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Gesetz
zu dem Abkommen vom 18. April 1966
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und dem Königreich Griechenland
zur Vermeidung der Doppelbesteuerung
und zur Verhinderung der Steuerverkürzung
bei den Steuern vom Einkommen und vom Vermögen
sowie bei der Gewerbesteuer
Vom 18. Februar 1967
Der Bundestag hat mit Zustimmung des Bundesrates das folgende Gesetz beschlossen:
Artikel 1
Dom in Athen am 18. April 1966 unterzeichneten Abkommen zwischen der Bundesrepublik Deutschland und dem Königreich Griet henand zur Vermeidung der Doppelbesteuerung und zur Verhinderung der SteutM Verkürzung bei den Steuern vom Einkommen und vom Vermögen sowie bei der Ge-wei besteuer wird zugestimmt. Das Abkommen wird nachstehend veröfientlicht.
Artikel 2
|1J Die Verordnung zur Beseitigung \:on Doppelbesteuerungen auf dem Gebiet der direkten Steuern im Verhältnis zu Griechenland vom 15. Juni 1944 (Reichsgesetzbl. II S. 47) wird mit Wirkung vom Inkrafttreten des Abkommens an aufgehoben. Die Verordnung ist letztmals auf Steuern anzuwenden, die für das Kalenderjahr 1963 erhoben weiden.
(2) Soweit sich auf Grund des Absatzes 1 Satz 2 dieses Artikels oder auf Grund des Artikels XXIII Abs. 2 des Abkommens für die Zeil bis zum Beginn des Jahres, in dem das Abkommen in Kraft tritt, bei der jeweiligen Sleuerart insgesamt eine höhere Belastung ergibt, als sie nach den Rechtsvorschriften vor Inkrafttreten des Abkommens bestand, wird der Steuermehrbetrag nicht erhoben.
Artikel 3
Dieses Gesetz gilt ciuch im Land Berlin, sotern das Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes feststellt.
Artikel 4
(1)   Dieses Gesetz tritt am Tage seiner Veikun-dung in Kralt.
(2)   Der Tag, an dem das Abkommen nach seinem Artikel XXIII Abs. 2 in Kralt tritt, ist im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben.
Das vorstehende Gesetz wird hiermit  verkündet.
Bonn, den 18. Februar 1967
Der Bundespräsident L ü b k e
F ü r den B u nd eskanzler
D e i   Bundesminister der Finanz e n
Strauß
De i   B u n d e s m 1 n i s t e r d er Fi n a uzen Strauß
Der  Bundesminister des  A u s w artigen Brandt
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Abkommen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland
und dem Königreich Griechenland
zur Vermeidung der Doppelbesteuerung und zur \ eihinderung
der ^Teuer Verkürzung bei den Steuern vom Einkommen u\]d vom Vermögen
sowie bei der Gewerbesteuer
SYM^ßNIA fj.exa^u   tyjs   *0(Jioa7TÖv6ou  Ay)[Jioxpaxia<;  x9j<;  Tepfi-avia«;  xai xou BaaiXeiou  Trtq *EA.7Aboq Tiepi arrocpuyri»; xrj<; SircXyj«; cpopoXoyiacr, xai aKoxpoKYj; tyjs cpopoSicrcpu-y/)<;. ev ox^üei rcpö«; xov cpöpov elao5yjfj.axo<;. vcerpaXaiou <!)<; xai xoO cpopou  e7uxr(-
8eujxaxo<;
Agreement
between the Federal Republic ot Germanx
and the Kingdom of Greece
tor the Avoidance of Double Taxation and the Prevention
of Fiscal Evasion with respeet to Taxes on Income and Gapilal
and to the Trade Tax
DER PRÄSIDENT DER                            O  1 Ipö-^p,; -.%: < O.orr-v^V, A^.o-                   11 IL PRLSIDLN!   Ol    1 ! IE
Bl NDESREPUBLIK DEl TSC! IL WD         z:v:ij: i;  I::;iKy: zy:                                FEDERAL   REIM BLIC    Ol    GERMNNY
¦I!    \-WSj    Wz-yjzv^r:   ö    I !-/?./.:¦ Or
uiul                                                                             ..,,....                ¦                                       ¦                                                                         dilti
SEINE .\ IA. /ESI AI DER                                                                                                                                HIS MA.IESTY
KÖNIG VON GRIECHENLAND.                                                                                                       TUE KING OE TUE HELLENE^
VON   DEM   WLNSCHE   GELEITET,            K-d)-,;*,->;":   t/v   i-ovYV>   "VT  *--           DES1RING to ,iuh.I double Uv.ition
bei (kii Steuern vom Einkommen und       r./.?- ^/po/.oyiy.; y.v\ ty;v ä-oTpo-yjv r?,;       and   to   prevenl    fix dl    cwimoii    u ith
vom    Vermögen    sowie   bei    der   Ge-       9rj?^yj-?->i"fi:.  ZJ i/zr><-- ~pf->P ~s> ovr->y       respeet   to  tcixes  on  iniiniii   diui  (<ipi-
w erhesleuer die Doppelbesteuerung zu       ziT^r/j.y.Tj^,   tov   oopov   y.zoy./.y.wj   y.y.i       tal and lo the trade ta\
verm-iden   un-1   dir   Steuerverkurzunq       ;ov   WJ\ ^-~^f<^-^   ffuvzoiW,™ ¦/vi \ erb indem
L–<j>z   n/jy/jctn1.   t/v   7./o////Jov   a-jy.o<\>-vlv.v.
SIND     LBEREINGEKOMMEN,     dds            lipo:   tov   ^/,-v;   t<,0t,v   o:^m   c>;           HA VE AGREED to c oik lade the tol-
folgende Abkommon zu  schließen. Zu       TTA/.pzivjT-.y ¦>: -<-jv :                                               lowing  Agreement.   Eoi   that   pui|>ose
diesem   Zwecke   haben   sie   7,u   ihren                                                                                          they   hdve   appoinled   as   their   pleni-
Be\ ollmächfiqten ernannt-                                                                                                                   potentiaries:
Der Präsident                                     n    ¦j.zv    IIpö;^p0;   -}<:   Upeoa-ov^vj                               The President
dei Bundesrepublik Deutschend:             Ar^j.oxpv.Tiy.c TYJr lzzj.yViy.- tov x.Orry.y.p         ol the Federal Republic ot Geim,m\ :
Herrn Oskar Schlitter,                       Emts?,   Ilps^suTr,-,   -?,:   n^a-wVyj                      H. E. M. Oskar Schütter
Botschafter der Bundesrepublik              Ar1:irJy.?XT.x; Trtz Vzz:i -/v.-/r. z-j  AM-/;vxir.       Ambassador  of  the   Eederal   Republic
Deutschland in Athen,                                                                                                                                    of Germanv.
Seine Majestät                                   "H 8i A.M. ö Jiv.nL/.z-Jr tcov IY/./.^vojv       His Majesty the King of the Hellenes:
der König von Griechenland:                tov  •/..   0eo-/apr(v   Vbizry,    V/j-o-jpvov
Herrn Theocharis Rendis,                    Itt1 T0)V E-WT£?,->-f:v-                                                               H. E. M. Th. Rendis
Staatssekretär im Königlich                                                                                                                  Vnder Secrotarv of State Griechischen Außenministerium.
Die    Bevollmächtigten    haben    nach           ^L   £v   ¦Al?^^rJ?zV>^yji   mm-wt,-           j^v   plenipotentnu ies,   having   com-
Milteilung ihrer in guter und  gehöri-       CTrvI";   "!^   v---V-vj^   ~y   rz/.r^yyjavx.       munjcated   to   one   another   their   füll
ger    Form    befundenen    Vollmachten        ,     .,    -   ,i               r,                           "          poweis,  found in nood  and due form,
,  .         ,               .   ,                                                 x–OADTfu rareu Tjvz^ovraav to: xxtojUi:       ^                      ,        r  ,-
fol(|endes vereinbart:                                                                                                                           have agreed as follows:
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Artikel I
(1)  Steuern   im    Sinne    dieses    Abkommens sind:
1.  in der Bundesie-publik Deutschland:
die Einkommensteuer, die Kürpei schal Ist euer,
die Yei mogensteuer und
die Gewerbesteuer
(im folgenden als "deutsche Steuer"
bezeichnet);
2.  im Königreich Griechenland:
die Einkommensteuer der natürlichen Personen und die Einkommensteuer der juristischen Personen
(im     folgenden     als     "griechische Steuer" bezeichnet).
(2) Dieses Abkommen gilt auch für alle Steuern gleicher oder ähnlicher Art, die künftig neben den bestehenden Steuern oder an deren Stelle erhoben werden.
"Apöpov I
(1)   U;.  ürrayöijLsvoi  zlc,  cr,v   -ypo-jcxv av^uvfxv tpöpot, elvai:
l.lv; To BxCT.Äcicü ttjc. Ea/./^o; ö 9jpo; zlaoüilixo<.-oz, k–l cpjaix.tov -po-aco-cov y.xi 6 cpop^c EiaoSr([z7.To; £-. vo;i..xu>v TrpoowT:cov (x.a?.oü;.i.Evo. e^e-Erc ,.|-]/.}.r(v.xj; -fopoc/).
2. Jv; t7, UpioarrovSw A/juoxp7.Ti7. ö cpopoc E.aoSrjuaToc, 6 cpopoc; Exaipitöv, o cpopoc xE97.A7.10u, 6 tpopo^ etutt,-SrJy.aTOc (xaAoüpiEVOt, ^öct/V ^rpöpoi t7;C,   OpiocrrovSou   A/;[a.oxpaTiac;").
(2) 11 -y.poocra aop^covia Ecpapizo^E-rai cTT.ar,; x.7.i sth rravToc, ö;j.oiou V] oÖCT!.coä(oc   –apopiriioj    9<Spou   E-.ß/.r/jrj-
(jO[j(.£VOJ    £~.–pOCytiETCOC    7]    CXVT.    Tt~JV    Ü9I-TT7.J.£V(jV  OÖSCOV.
A r 11 c 1 e  I
(1)   The taxes which are the subject of this Agreement are:
1.   in    the   Föderal    Republic    of    Gcr-many:
the Einkommensteuer  (mcome tax),
the Körporschaftsleuer   (corporation
tax),
the Vermögensteuer    (capital    tax)
and
the Gewerbesteuer (trade tax)
(hereinafter refened to as  "Föderal
Republic tax");
2.   in the Kingdom of Greece:
the income tax on  natural  persons
(Einkommensteuer   der   natürlichen
Personen) and
the income  tax  on legal  persons
(Einkommensteuer   der   juristischen
Personen)
(hereinafter   refened   to   as   "Greek
tax").
(2)   This Agreement shall also ap-ply to any identical or substantially similar taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of the existing taxes.
Artikel  11
(1) Soweit der Zusammenhang nichts anderes erfordert, gilt für dieses Abkommen folgendes:
1.   Der Ausdruck "Steuer" bedeutet je nach dem Zusammenhang die deutsche Steuer oder die griechische Steuer.
2.   Der Ausdruck "Person" umfaßt natürliche Personen und Gesellschaften.
3.   Der Ausdruck "Gesellschaft" bedeutet eine juristische Person oder einen anderen Rechtsträger, der nach dem Recht der Bundesrepublik Deutschland steuerlich als juristische Person behandelt wird, und einen nach dem Recht des Königreichs Griechenland errichteten Rechtsträger.
4 (a) Der Ausdruck "eine in einem Yertragstaat ansässige Person" bezeichnet eine Person, die nach dem Recht dieses Staates dort auf Grund ihres Wohnsitzes, ihres ständigen Aufenthaltes, des Ortes ihrer Geschäftsleitung oder eines anderen ähnlichen Merkmals steuerpflichtig ist.
(b) Ist nach Buchstabe (a) eine natürliche Person in beiden Vertragstaaten ansässig, so gilt folgendes:
(aa) Die Person gilt als in dem Vertragstaat ansässig, in dem sie über eine ständige
"Apüpov  II
(1)     Iv.c    t7(v    – y.poüaav    a^j/yC-jvr/v. iy.~jC  zy.i   y.AÄwc  to  xeJ/IEVov  öpu/;:
l.O opor ,,9Öpoc/: ar^iy.ljzi tö ^öpov tT^c (.);..otttÖv^ou A^v.ox.paTl-/: T?y; Yzzj.y.Ay.z, 7( tov zkkt^v/jsi ^opov. ö>c to y.zii.z-jsj jzltz..
2. O opoc ,.–pöncoTTOv" rrzp.Ay.y/i "/•;:. tt.   5toJ.7.  7.7..  Tic  ET7..pi7c.
3. U   öpo;   ,,£T7.-pix   ai\[j.y.ivz.   icaaav
ET7!.pl7.V     7)     7T7.V     V07..X0V     TTpöaOJTTOV
<$uv7.uevov i5.7. 9opo>.oyLxojC gxottouc vi (kwpv;!)?; w; sTaipia (tj^ojvco; -po; to!>c vöuo-jcj t/jc, Optoa-oväoj Ar(;j.ox.c7.Ti7.; ~rtz Yz^\J.y:Ay.c y.ai tou; vöm//j: to-j  Wj.rvJ.zvjj t7c E/./.7.80:.
4. (7.) <)   opoc   "xt-toixoc.   W>>c   ex  tojv Xü;ii7./.Aoii.£Vcov KpxTwv" ar, 1.17.1-
VE. 7TCO TTpoatOTCOV OTT£p, aJIJL^cjVOJi;
rrpoc.   tojc,   vouojc,   toü   ev   Äöyco
Kp7.T0jC,     jrtOXE.T7..     E.C     CiOpo),0-Y^7.V    EV    TCJ    KpiTEt   TOÖTtp,    /./VW
7.7. toi xi7.;   too,    #.7.;/ov7;c.    s^py.r 8iO.xrjij£co;   y;    ä/./.oj    -ypoy.o.oo
XC.Tr.CLOJ.
(ß) Eiv xaT7. Tac S.aTaiS.; tt;: rrpo-rf.ouajvr,; 7r7.paYp7.90.) 7.To;i.öv tl TjY/iv/] xaTO.Ko; ä;i.90T£pcov twv Sj;jißa>.Äo[i£V(ov Kpy.TcJv £9ap[i6^ovTai ol e^ojxevj. xxvovec :
(7.7.)   ^7 0£Wpr,T7L cj; X7.T0LX0; TOÜ
Do[j.ßaAou.£voj    Kpy.Too;    £v to) j7tou;j e/e- :¦; t7(v ^./Je-
Article  II
(1)  In   this   Agreement,   unless   llu-context otherwise recjuires:
1.   The form "tax" means Fedeial Republic tax or Greek tax, as the c ontext recjuires.
2.   The term "peison" includes indi-viduals and companies.
3.   The term "Company" means any body corporate, any entity which is treated as a body corporate for tax puiposes under the laws of the Federal Republic of Germany and any legal entity established under the laws of the Kingdom of Greece.
4 la) The term "resident of a Contracting State" means any peison who, under the law of (hat State, is hable to taxation therein by reason of bis domi-cile, residence, place of man-aqement or any other similar < riterion.
Ib) Where by reason of the provi-sions of the preceding para-graph an individual is a resident of both Contracting States the following rules shall apply: (aa) He shall be deemed to be a resident ot Ihr Con-tiading State in which he
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Wohnstätte verfügt. Verfügt sie in beiden Ver-tragstaaten über eine ständige Wohnstatte, so gilt sie als in dem Vertragstaat ansässig, zu dem sie die engeren persönlichen und wirtschaftlichen Beziehungen hat (Mittelpunkt der Lebensinteressen).
fbb) Kann nicht bestimmt werden, in welchem Vertrag-staat die Person den Mittelpunkt der Lebensinter-cssen hat, oder verfügt sie in keinem der Vertragstaaten über eine ständige Wohnstätte, so gilt sie als in dem Vertragstaat ansässig, in dem sie ihren gewöhnlichen Aufenthalt hat.
(cc) Hat die Person ihren gewöhnlichen Aufenthalt in beiden         Vertragstaaten
oder in keinem der Ver-tragstaaten, so gilt sie als in dem Vertragstaat ansässig, dessen Staatsangehörigkeit sie besitzt.
(dd) Besitzt die Person die Staatsangehörigkeit beider Vertragstaaten oder keines Vertragstaates, so regeln die zuständigen Behörden der Vertragstaaten die Frage in gegenseitigem Einvernehmen.
(c) Ist nach Buchstabe (a) eine Gesellschaft in beiden Vertragstaaten ansässig, so gilt sie als in dem Vertragstaat ansässig, in dem sich der Ort ihrer tatsächlichen Geschäftsleitung befindet. Dasselbe gilt für Per-sonenyesellschaften und andere Personenvereinigungen,        die
nach den für sie maßgebenden innerstaatlichen Gesetzen keine juristischen Personen sind.
Der Ausdruck "deutsches Unternehmen" bezeichnet ein gewerbliches Unternehmen, das von einer in der Bundesrepublik Deutschland ansässigen Person betrieben wird, und der Ausdruck "griechisches Unternehmen" ein gewerbliches Unternehmen, das von einer im Königreich Griechenland ansässigen Person betrieben wird; die Ausdrücke "Unternehmen eines Veitragstaates" und "Unternehmen des anderen Vertragstaates" bezeichnen je nach dem Zusammenhang ein deutsches oder ein griechisches Unternehmen.
Der Ausdruck "gewerbliche Gewinne"    umfaßt   auch   die   Mieten
O-V    TOJ     [JJjWXVJ    XXTOIX.XV.
Eiv t/f] zic, ty)v SiiOzalv tou [lövqjLOv xxtoixixv zlq ijjLCyo-TEpx ~i Hj^iaX/.cijjiEva Kpa-T7), Oi. ÜEcopyJTX, Co; xxtolxo:; ~fj~j l/jij.ßxAAop.Evou Kpy.TVj;
EXEIVOU [l.ZTJ. TOÜ OTT OLOU OUV-(7EETXI   OTEVWTEpOV   TTpoaCOTT!.-
y.dc y.y.l v.xovo;.uxcör (xevtoov ^cot.xc»v  a-j[j.fzpiv-Oiv).
ßß) Eiv to -¦jy.ßzÄ/.ou.Evov Kpx-
TOE EtC TO OTTOIOV £/E, TO XEVTpOV      TCüV      ^COTIXCÖV      TOJ
aj;xcp;povTcov Sev 8jvxtx. vi xxOop-aOy; y) £iv Sev SlxOety; ;xövi;/ov  xxto.xixv  ei;  ev  ex
TCOV        (DUO         ^U(i.ß XAAOO.EVCOV
KpaTtöv (Ja OiCop^rai to; xxtolxo;  exeivou  toü  l/rj-ßx).-
).jyiv/j        KpXTOj;        EV        TC;>
orrouo ;/.-• <5ovy;0y( ^.¦/;;.ovr1v.
(yy) Eiv £/f, ctjvyjO/; tÖttov (j\x-oiov?,; sie x;j.9ÖTEpx tx ^L/ju-ßxÄAÖ;j.Evx Kp7.Tr; y; ei; ouSev e;   xötcöv   Oi   OEcopyJTai   co;
XXTOIXOC    TOÜ    üjpißxÄOZEVOO
KpxTOj; to\j ö-oiou tjv/xvei niry.jh.
(&?)) Eiv Eivx. j-r;/.jo: x/j.oote-pcov tcov Xj;zßxAAopiEvo.>v KcxtcTjv r, oj^evo; e; xjtcjv, ai äpo-.oftio.. xp/al tcTjv Üj;jl-ßxAAoy.Evcov Kcarojv Oi xtto-•pxf7^torj.v et:1 toü ^y)ty;;;.xto; H.   iy.o.ßx.x; Tov-pcivr/:.
) Eiv v.y~.y. ~y.z fV.xTXEE.; ~j~j ~po-y]yoj;j.EVOj e^x^lou (x) ETx.pix tl;
zhjy..     X7.TM.X0E      X;jL^OTEpO)V      T(~)V
üj:;.ßxAAO;;.Evo)v KpXTcöv Oi Oecj-pyjTX!. cje E/ojax xxtoixixv ei; exeivo to Xvj.ßxAAÖjj.Evov Kpi.To:
EV TCO ÖTTOUu iJ7:7.p/cL Yj EfSpx T"7,E TrpXyj/XT.X/jE ^iO.X/jTEOjE XjTYJE. 11 XJTY; ^.-/TV.l.C f)i EfiXOV.OV^TXl E7T f.       TTpOaOjTT.Xföv       STX.p l(~)V       XX!.
y~ü:rtz. y.op^y,; ETV.ipicjv. xItive; Tou/pcövo; rrpoE ty,v TJJvixy,v No-ji.oÜETlxv örro t?(e öttolxe Sie–ovt-/-
f^EV    EIvX.    VOV..xi    TTEOOCOT"/.
5. Ui. opoi ..e–L/Eip/1ji: t/;: ( i.oarröv-Äoj Ar;;AOxpxTLXE, y.y.\ ..E/./.r(vixrj £–i/ELp/ja!.; a/y;/xivojaiv xvTiaTOi-/cüc ßio;ji/;/xv!.xrjV Vj Eij.-opixr/; etu-/ELpr,aiv y; ipyy.T.y.v S.e;xyo;j.evy.v jtto
XXTOLXOU   TT,;    I. v.OTTT OVfSo J   A^ijLOXpX-
xia? T?,; rE;;;.7VLx: xxl ß.o;AY1/xv,.xriv y; E;i-opixYjV zT.v/z.^m-j rt Epyxaixv SLEixyo;i.Ev/;v öno xxtoExo-j  toj Ea-
ÄYjVlXOU    BXT.ÄELOU,    0;.    ^)E    ÖpOL    ,.E7TL-
yziprpic, evo; ex tojv –j;ißx>./.ov.EV(ov
KpXTÖJv" XXI ..E-L/ELpYjrjL; TOU ETEpOJ
HjaßxA>.o;j.£voj Kp-y.TOj;" ar/AXlvou-ctlv E-L/EiprjaLV t7(; 0;jiorT-öv^oj Ar,-
[lOXpXTtX;   Y)    Eaa/;VLXY,V   E-|./E,pY17.V,
cor tö xevjlevov ÖEitsi.
6. O  opo;  ..ßioi/rj/xvLxi  xxi.  e;;.–opixä
XEoS/j"   TTEO.ÄXzßxVE!.    ü.aJCOAXTX   XX.
luis a permanent liume a-vailable to him. If he has a permanent home avail-able to him in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State with which bis personal and economic rela-tions aie closest l<(Mitre ol \ital interc^sts);
fbb) if the Contracting State in which he has his < entre of vital interests cannot be detennined, ui if he lias not a permanent home d\ciilal)]e to him in eitlier Contra« ling State, he shall 1)0 deemed to be a resident of the Contracting State m which he has a habitual abode;
(( ( ) if he lias a h<iljitiidl ahodr in botli Contracting Statin or in neither of them, he shall be deemed to be a resident of the Conti ac t-ing State of which he is a national;
(dd) if he is a national nl both Contracting States m of neith<M of them, the < om-petent diithorities ol the Contracting States shall determine tlie c|U(>sl!on b\ imitual d<|re(Miient
(c) Wheie b\ ummhi d| 11 i¦ ¦ pio-\isions ol Ihr ju ii edi ihi siili-paragraph fa) <i i on\pan\ is a resident ol both Con 11 a< I big States th(Mi it shrill be deemed to be a resident o( the Contracting Stab1 in which it--place ot ettertive manao.enunt is situated. The same pio\ision shall ap]ü\ to partnerships and associations which under the national laws h\ which then are go\ein<Ml aie not legal persons
5.   The terms "I edeial Republh enter-prise" and "Greek (Mitei |)i isc1" mean resjie« li\ c\\ an industriell or commercial eiiterprise oi under-taking carried <>n b\ a resident ot the Föderal Repuhlic ol Ciermain and an industriell or commercial eiiterprise or undertaking cairied on by a resident of the Kingdoin of Greece; and the terms "entei-prise of a Contracting State" and "enterprise ot Ihe olher Contracting State" mean a Föderal Re-public enterprise or a Greek eiiterprise, as the context reguires.
6.   The leim "industiial and cumiiHM-cial    profits"    includes    rtMits    and
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unil  Lizenzgebühren   für  k ; ri i ¦ i ti ..i f > j-
iji aphische Filme.
7 |.i| Der Ausdruck "Bc ti i< bslalte" bedeutet eine teste GeschaHs-eini ichtung, in der die Tätigkeit des l hrternehmens ganz oder teilweise ausgeübt und.
jlil Als Betriebstätten gelten insbesondere:
ein Ort der Leitung, eine Zweigniederlassung, eine Geschäftsstelle, eine Fabrikationsstätte, eine Werkstätte, ein   Bergwerk,   ein   Steinbruch oder   eine   andere   Stätte   der Ausbeutung    von    Bodenschätzen,
eine. Bauausführung oder Montage, deren Dauer zwölf Monate überschreitet.
(c)    Als Betriebstätten gelten nicht: Einrichtungen, die ausschließlich zur Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung von Gütern oder Waren des Unternehmens benutzt werden;
Bestände von Gütern oder Waren des Unternehmens, die ausschließlich zur Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung unterhalten werden; Bestände von Gütern oder Waren des Unternehmens, die ausschließlich zu dem Zweck unterhalten werden, durch ein anderes Unternehmen bearbeitet oder verarbeitet zu werden; eine feste Geschäftseinrichtung, die ausschließlich zu dem Zweck unterhalten wird, für das Unternehmen Güter oder Waren einzukaufen oder Informationen zu beschaffen; eine feste Geschäftseinrichtung, die ausschließlich zu dem Zweck unterhalten wird, für das Unternehmen zu werben, Informationen zu erteilen, wissenschaftliche Forschung zu betreiben oder ähnliche Tätigkeiten auszuüben, die vorbereitender Art sind oder eine Hilfstätigkeit darstellen.
(d)   Ist eine Person – mit Ausnahme eines unabhängigen Vertreters im Sinne des Buchstaben e - in einem Vertrag-staat für ein Unternehmen des anderen Vertragstaates tätig, so gilt eine in dem erstgenannten Staate gelegene Betrieb-stälte als gegeben, wenn die Person eine Vollmacht besitzt, im Namen des Unternehmens Verträge abzuschließen, und die Vollmacht in diesem Staate gewöhnlich ausübt, es sei denn,
nclcscjrsei/bl.jM    Iiihiyuny l)b7( Tcnl I
>y.y.y:.(\\).v.~y.   ä-^opcjVTy.   xivr;-"/oyp/-y.y.y.z T/iviar.
7. ia) < * opo:  ..-ysr.i.iZ vy.y.~y.~~.y.~.z ir:y.y.ivz.   y.yJ)(i)p.G[J.VJYl<j   z–yrzt.-•i.y.ziy.r^i    i{y.y.~y.G~y.a>.J    otoj    y.[ zz-fy.aly..    tt,;   br/i.p^sw:   ).;-zy.-/jj-y:.  ev o/.oj 7; ev  [izczi.
(Jj) Iv.S.xcjTEpov   r,    \j.yi.\VjZ   z-.y.yr.y.-<j~y.rs.c   -zzO.y.u.-jy.vz.:
-  EiSpav   t/;;   (S.O.x^aEo;
-  :j-y/.y.ix<5zrl[).jL
-  EpyoGT7.atov
-  EpyaaTTjpiov
-  öpj/Etov, 7aTo;j.Etov r y.i.i.ov tottov Ixy.STaXXsJCTsto: vjO.xcjv
770p MV.
70–ov rj.y.h6j[Lrlazo}Z 7, y.y.-y.-axsj/;v rt Epy7.at7.v aov/po.o/.o-y/jascoc Eyx7.7aa77.aEMv ör/.p-y.ziy.z  tt/.eov  7(~jV   12  \ir~jCyj.
(¦;) < ) jZjZ .,[j.yj.[j.rjc, z-(yy.zy.G-y.n:z Szj ^zo>zzl~y.. co^  –.zpü y.,i.Jy.voyj:
~(i     /£ti<y.\Lj-r.j\:rfli:-t     z-y.y-y.-
i3TX<3itOV     TTpOOp.^OjjlEVMV    y.OVOV
üyy. t7,v är:oOr(xsua.v, ExOEatv rt Tapy.ooatv äyaOöJv V ew.-ooeo-;r/:«v ivr^.övTOjv z.z t/v i–,..-•/;ip¦r:alv.
-   zry ^tar^p^atv irroOEy.yTo; y;y.-Dcöv    7,    ;;j.-opij!i.äTO)v    ivz/xö-
V7MV    Z.Z,    77, V    ETT./Etp/.a.V    7.770-
y~/.z.a~iy.o)Z –pöc 70v oxottov y.TzjO^y.zjrszoz. EX-Osaso: 7 –y.-pxoöaEMc.
t7(v Ü.y.~ fcrfi.j rt.-<Mz\i.y.~jZ iyaOcöv 7, ia-opjjv./Tcov y.vrt-xovtmv Et; t/jv z–v/_z.c rtrs<.j y.–jy.l.v.ö..y.Ciz, ~poz tov axorröv z-zzzpyy.oiy.z Otto ETEpy; ett1.-/z.z^aztoz.
-  t/,v (i.xT/jp/jn.v x/Ocjp.ny.ivr,; c~7."iY£/.;.i.xT.x7i;         z~-y.yzy.rs~y.-nzoiz y.-yy./.z.or.y.CiZ t.ziZ tov axo–ov äyopa: äyT-Ocov V, e;;.–o-P£j;j.7.tcjv     7,      ajyxEVTpöaEc-);
-/.^pOyOp.CjV ^17. T/,V ETT./E.p/-ij.V.
-  t/(v ör/T/p/^iv xaitop.av.iv/,; £–7YYEÄ;/a7ix7,c         zy.y.~y.--y.-~ztoc y.–fy/./.z<.rs~.y.ü>z rrpo: tov axorrov i5ia<p7)i.uaEco;, – y.py/^z r:7/Jpopop,.c~jv, iTr.aT//j.ov.xrjC EpcW/;c 7, –apoioUov evepyeuov
7.1   077017..   E/OJV   7Tp07T7.p7.r7XE07-
--.y.ryj 7, i~.|io/if)rlTi.xov yypy.-v.-rfcx  ^.a   t/,v   f-//_iip^T.v.
(<$)   Ilpoato-ov   ivcpYoov,    £.r   £v   ix
TCÜV   – J[Aß7A>.0a£vWV   KpXTCÖV,   £–
övoa7.TL £–i/eip^aeojc t-.voc: tou ETspou    üuaßaÄÄoaevoj    KpaTo^c
-    ->.7(V     –pXXTOpO;     7.V£C7-pT7(T0J
£9 oö stpap^o^iTai tö IÄ7.910V s -)ä ÜECopTJTa1. w; £/ov [jlovi;j.ov ev_ x7T7.aT7.atv ei; to irpcoTov KpiToc,
TO äva-pEpö|JLEVOV EV TÖJ –apÖVTt E^7ftC0,    E7V    E/r,    ECOijatO^OT^atV
X7t ajvr/Jwc svaaxTJ Tajr^v ev to) ev /.öyw Kp7TEt ^poc auva^tv aj;x-
|>7.OEC0C   E –   ÖV0|X7Tt   t7)C   ETTt/Etp/j-
aEto;,   EXTor   Eav   7;   i5p7.a,:    toj
-Ep.0pt^ET7..   Ei:   T//;   XyOC7.V    7Y7--
r<;\ tili ies   in   1 < -)" r 1   • ,f   ¦-, ci 11.¦.!-
(Jltll)il   llllllS.
7 (dl Th.e tciin "jj¦.¦ [ 11:-1:1 c¦ 1 st < stub-lislnnent" \a im- ü : i.\( 1 j.Uk c ¦1 business in v.lm.h ihe bu^i-ncss ol the eiitcrpiise > w holy 01 partlv 1 di rifd cn.
(b) \ pti iiiancnt establi^iiiiirtit ^-licdl include cspcr ialh :
a pld( e o!  i!Mii.!0(-men! ;
a brauch-,
an otfice;
a fdctory;
a Workshop,-
a  mine,  cjuaii\   or oilui   pUn e
ol    extraction    <>\    natuidl    ic-
sources;
a bmlding site or ( uibt 1 lk tion in dssembh project which f:\ists for iniiic thdi weht1 months.
C l Ihe tciin " pfi niani nt i-stciljli^h-menl" shall not be d<(incd o im lüde:
the use ot lacibties solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or merchan-dise belonging lo the enlei-])iise;
the maintenance of a st<jck of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for the purpose <A storage, display or delivery;
the maintenance ot a stotk of goods or merchandise belonging to the enterprise solely ior the purpose ot processinci by aiiother enterprise;
the maintenance of a l:\ed place of business solely Ior the puipose of purchasing gotnls or merchandise, or for r ollect-mg infoniidtion, for the enterprise;
the maintenance of a tixed place of business solch tor Ihe purpose of advertising, Ior the supply of Information, tor scientific research or for sim-ilar activities which ha\e a preparatory (jr auxiliar\ fluir-a< ter, for the enterprise.
(dt A person acting in a Coiiiicut-mg State 011 bc-half of an entei-pnse of the other Contraiting State–other than an agent ot an independent status to whoni sub-paragraph (e) applies – shall be deemed to be a permanent establishment in the tirst-mentioned State if he has and habitually exercises in »hat State an authority to conclude contracts in the name ol the enterprise, unless his aitivilies aie limited  to  the purchase ot
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daß sich ihre Tätigkeit auf den Einkauf von Gütern oder Waren für das Unternehmen beschrankt.
fe) Ein Unternehmen eines Vertragstaates wird nicht schon deshalb so behandelt, als habe es eine Beti iebstäüe in dem anderen Vertragstaat, weil es dort seine Tätigkeit durch einen Makler, Kommissionär oder einen anderen unabhängigen Vertreter ausübt, sofern diese Personen im Rahmen ihrer ordentlichen Geschäftstätigkeit handeln.
(t| Allein dadurch, daß eine in einem Vertragstaat ansässige Gesellschaft eine Gesellschaft beherrscht oder von einer Gesellschalt beherrscht wird, die in dem anderen Veitragstaat ansässig ist oder dort (entweder durch eine Retriebstätte oder in anderer Weise) ihre» Tätigkeit ausübt, wird eine der beiden Gesellschaften nicht zur Betriebstätte der anderen.
8 Uei Ausdruck "Ruhegehalt" bezeichnet regelmäßig wiederkehrende Vergütungen, die für frühere Dienstleistungen oder zum Ausgleich   von   Schaden   gewährt   wer-
~/ziprt<v,v.
u.7.to>v öia ttv z–.
lz)   K-./_;ip7jfT.c   Evor   zv.   töv   üu;j.-Ji7.A//j|jLEVcov   Kpy.Tcov  Skv  (kcopsi-
T7.i coc £"/ourj7. uöviu.ov EyxxTa-axy.aiv ziz, to srepov Hui/ßxXX6-ijlsvciv KpxTor i7TA(~)C y.y.i jjiövov i–l to Xoyco otl S.tiiysL EpyxaLar
ZIZ    TO    ETSpOV    TOUTO    KpXTOC    8l<X.
[/.echto-u, ysv/xou xvTi7rpoa()~ou Eni -poiir^ziy.. r, iXXou ävEapr/j-tou –pxxTopor. £9 oaov outoi rvcpyouaiv    ev    TO)    rrAa.CTUü    T"7j:
fTUVYjOour;    Spy.aT^p.OTYjTOr    TOJV.
(tt) To  ysyovör  ot"   rry.Lptx  ti;  e.vt.. X7.70ix.or tou ivor ex Tojv Huu.fix}.-
ÄO;i.EVtüV     Kp7.TC~V    XXL     EÄEy/EL     rt
e/.ey/etx, ü-o rrxLpLxr. rjTLr elvxl xxtolxo:; tou etecou l/jijLfixXXo-lxevou Kp/T/j: Vj ÄLErxyEi £pyx-ruxr evto; tou ETEpou toutou Kpx-Tour (elte <S>.x ;;.ovlu.ou EyxxTX-ttxteo»; elte xxt xÄXov Tporrov) i^ev  ()->. y.v.ÜirjTä  y.7.0   exuto.  £xx-
TEpxV    TCOV    ETXlp.OV    [/.övLU.OV    £*,-
y.y.~.y.n~y.v.-)   ~tz   yjj:r,z.
8. (.)   öpor   ..auvTxr.;     ty/j.v.lvel   tteglo-Ü.y.y.: ~~i:rlpi<->\)j.z, x.T.ve; yivovTX.. <$lx
7T7.p7.T/E:();Lr77.r   Ü T/.pEaixr   7]    Oj;    XTTO-
üf/iioiT.:  Älx  -corEvclE<.<7xr  iXxoxr,.
goods   or   meiohandiso   for   the enterpnse
|el An enterpnse ol a Contracting State shall not be deenied to lnive a permanent establish-menl in the other Contracting Slali1 merely hecause it carries (in business in that other State through a bn ker, general com-mission agent or any other agent of an independent Status, vvhere such persons are acting in the onlinary course of theii business. (li Tlu> fact that a < ompain whuh is a resident o| a Contracting State controls 01 is controlled b\ a compan\ which is a resident of the other Contracting State, or which carries 011 business in that other State (whother through a permanent eslablishmont 01 otherwise), shall not of ilsell constiluie either compaiu a permanent establishment ol the othei
8. The lenn "pension" means periodn payments made in consideration of services rendered or by wa\ ot compensation loi lnjuvios re-ceived.
< Dei Ausdruck "Rente" bezeichnet einen bestimmten Betiag, der regelmäßig zu festgesetzten Zeitpunkten lebenslänglich oder während eines bestimmten oder bestimmbaren Zeitabschnitts zahlbar ist.
10. Der Ausdruck "zuständige Behende" bezeichnet auf seiten des Königreichs Griechenland das Finanzministerium, auf seiten der Bundesrepublik Deutschland den Bundesminister der Finanzen.
(2) Bei der Anwendung dieses Abkommens in einem Vertragstaat hat jeder Begriff, der in diesem Abkommen nicht bestimmt worden ist, dieselbe Bedeutung wie in den in diesem Staat geltenden Gesetzen, die sich auf Steuern im Sinne dieses Abkommens beziehen, falls der Zusammenhang keine andeie Auslegung erfordert.
1  opor ..-rp.orV.x/, rrxpo//; a^r/.t-vel xaJcopia^Evov ttoctov xxtx[ja/;teov TT3p-o8.xcoc z\% xaücop.a;jL£vx /pov.xx ru7.aT/;;7.7.T7 laoßUoc ~(\ y.ati tt(v cuap-xelxv  y.y.i)oip.a[J.zvfjj  7;   <Suvx;xevou  vi
£c.7./.p-fiC>f)7;      ypoVLXOU     S.XGTT/J.XTOr.
Kl. (> opor .,ixp\x68iz.i ip/_7.i" ct/ju.xlv£l sie ttjv -.zpin~(x>ni\> tou HxmXsiou ttj; lv.>.7.r$o; to l-oupyEiov Q{y.o\o[U-x<7>v y.y). zlc tyjv –EpiTCTtooiv t?)C 0;jlo-airov^oj A/]ii.oxpaTi7.r tov Oii.O(77rov-Ü.y.y.ov  lTTOjpyov tojv ( Kxovjt;.r.x<7)v.
(2)T*>v tt^ Ecpapjioy?, ~o>v $.y.~7.liso>v T7(; -apyja/jc vjaqoyjiy.z Otto £vo; tcov –ijijl[57.XXo[/ev(.)v Kp7.T<ov ~a; öp^c (J.T] x.7.0fjpL^ö;i.£VJi: X7r v./jjjj rporrov £v tt; TC7.pojar; ajixfptova kcopslT7.u kv.-jc £<iv äÄXcoc to x.eijjLsvov öpt^/,. coc s/cov tt;v svvotav "/jv ey_ei xa~i tou: irr/iovTxc Nö-
(jLOJi:    £V    TlT)    £V    Xöyc.J     Kp7.T£.    EV    (7/£a£!,
rrpo?  tojc   cpopojr Tour  7.-or£>.ouvT7.r  tÖ avx!,>c£i|;.£vov  Tr,;   –ypojT/,r  Tuu/^cuvlvr.
H. The leim "annuil\" means a staled sum pa\ ahle periodicalh at stated times during life or during a spec i-fied ot ascertainable period of time
10. The lenn "competenl authorities" means in the case of the Kingdom of Greece, the Minislry of Finance and in the case of the Föderal Re-public of Germany, the Föderal Minister of Finance.
(2) In the applicatiou ot the1 pro-visions of this Agreement in a Contracting State any term not otherwise defined in this Agreement, shall, un-less the context otherwise requiies, have the meaning whidi it has under the laws in force in that State relating to the taxes which are the subjeet of this Agreement.
Artikel   III
(l| Gewerbliche Gewinne eines Unternehmens eines Vertragstaates können nur in diesem Staate besteuert werden, es sei denn, daß das Unternehmen in dem anderen Vertragstaat eine gewerbliche Tätigkeit durch eine dort gelegene BetriebstäUe ausübt, übt das Unternehmen in dem anderen Staat eine gewerbliche Tätigkeit durch eine dort gelegene Betriebstätte aus, so können die Gewinne in dem ande-
"ApOpov    III
(l) Ti [jLOjjLYiy^.vixa r, i[j.rznp.y.y v.ipArl £Trr/£ip-/;(7£Ci)c Evör T(T)v Xu|i.fiaXXo|Z£vcov KpaTCÖv Oi cpopoXoyouvT7.i izovov ev to> KpaTE!. toüto) iy.xbc ecxv yj ir.v/zip^aic SiE^ay/, qjLTÖpiov yj Epyxatav ev tco ETEpc.j KpaTEi [jicroi (jiovi|i.ou ev auTco Eyxxra-aTacTECoc. Eav SiESay/j £i".7Toptov rj Epya-
CU7.V   EV   T<~)   £T£p<0   TOUTC;1   KpaTEl   St,a   [10-
vi[i.ou   ev   aÜTcj)   £yx7.T7.c?TaaECür.   SuvaTa-va im[i/:rflfi <popor kri. tcTjv ev Xöycp xsp-
ScÖV   EV   Tlf)   ETEpcp   KpT-TEl.   äXXÖt   [J.OVOV  STtl TCüV    V.EpSöv    T<TjV    TipOEp/OriEVCoV    EX    TTjt;
A r t i c 1 e   111
(1) The industrial 01 conimercial profits ot an enterprise of a Conti acting State shall be taxable only in that State unless the enterprise carries on a trade or business in the other Contracting State through a permanent establishment situated Hierein, lf it carries on a trade or business in that other State through a permanent establishment situated Hierein, tax mav be imposed on  those profits  in the other
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ren Staate besteuert werden, jedoch nur insoweit, als sie dieser Betriebstatte zugerechnet werden können.
(2) übt ein Unternehmen eines Vertragstaates in dem anderen Vertragstaat eine gewerbliche Tätigkeit durch eine dort gelegene Betriebstätte aus, so sind dieser Betriebstätte die gewerblichen Gewinne zuzurechnen, die sie in diesem anderen Staate als unabhängiges Unternehmen mit gleicher oder ähnlicher Tätigkeit unter gleichen oder ähnlichen Bedingungen und unabhängig von dem Unternehmen hätte erzielen können, dessen Betriebstätte sie ist.
(3)   Bei der Ermittlung der gewerblichen Gewinne einer Betriebstätte können alle der Betriebstätte billigerweise zuzurechnenden Ausgaben einschließlich der anteiligen Geschäfts-führungs- und allgemeinen Verwaltungskosten abgezogen werden.
(4)   Gewinne eines Unternehmens eines Yorlragstaales dürfen einer in dem anderen Vertragstaat gelegenen Beti iobsLiüe nicht schon deshalb zugerechnet werden, weil das Unternehmen in diesem anderen Staate Güter oder Waren erwirbt.
(5)    Absatz 1 ist nicht so auszulegen, als hindere er einen Vertragstaat, die aus Quellen innerhalb seines Hoheitsgebietes einer in dem anderen Vertragstaat ansässigen Person zufließenden Einkünfte |z. B. Dividenden, Mieten) nach Maßgabe dieses Abkom-ens zu besteuern, wenn diese Einkünfte keiner in dem erstgenannten Staate gelegenen Betriebstätte zuzurechnen sind.
(6)   Absatz 1 gilt entsprechend für die nicht nach dem Geweibeertrag berechnete Gewei besteuer.
Ai t ikel  IV Wenn
(a)   ein Unternehmen eines Vertragstaates unmittelbar odei mittelbar an der Geschaftsleitung, der Kontrolle oder am Kapital eines Unternehmens tles anderen Vertragstaales beteiligt ist, oder
(b)   dieselben Personen unmittelbar oder mittelbar an der Geschaftsleitung, clei Kontrolle oder am Kapital eines Unternehmens eines Vortragstaates und eines Unternehmens des anderen Vertragstaates beteiligt sind,
und in diesen Fällen zwischen den beiden Unternehmen hinsichtlich ihrer kaulinännischen oder finanziellen Beziehungen Bedingungen vereinbart oder auferlegt  werden, die  von denen
v.ov.ij.oj   -y.j-rt~   i--/.-/.~y.<j-y.rszoiz.
(2) Kiv iniyzipr^Lc evoc ex töjv ~<ju.-yjL/j.oiiviov KpaTwv SiEciy/; sizrrop.ov r, ipyxaiav ev to> sTspco Duij.ßaXXoi.Evc) Kpi", SA uoviu-ou sv aürtT) bry.-xTy.ari-ieco; üa OecopoüvTai cm avv;xojv sie ty;v ;jLoviri.ov syxaTaaTaaiv xi rfi<.rJ[j:rl-/y.-jiyA rt sa-opixa XEpiSr), äxtva ÜTroXoy^ETa.. öt>, 8i suTTpayii.aTOTroic.. e.c, tö etecov touto KpaTo; sav tjto ävEläpT7;Toc zTz^/zipr^c io/o/syrizv/] [xe tt;v ajTTjv r, Tt/pojj.oixv Spaa7r(p,6T7jTa Otto Tic aÜTac r( 7rapo[j.oiac, auvÖTj/ca; xxi evspyoüoa teXsico; avs-C7.pT7(T0); arro tyjc ZTZ.yz.p^nzoiZ ~~rkz j-Ay.z   xttotsXei   t.ov.uo-;   z{-/.y.~7.n~y.nrj.
(•i) Kara tov xxOop.a;j.ov to>> [iioir/;-/xvLxcJv rj Epi-op.xöjv y.zcSojv uiy.z; [jlo-viijloj syxx.TxaTicjEcoc, Oa zy.–i–row-y.. r.y.v-y. ri EjXöycoc avv;xovT7. ei; tvjv |io-v,;i.ov EyxaTäaTxa.M eioSt., nEp.Xa;i.f:}a-vo;j.Evojv  xal   tcov   ävr/xovTt.jv   a\>7"7   5io-i-
X^TlXCjV /."/. (S.X/E-P.jT.X.OjV EV yEVEl EIO^OjV.
(4) ( Ij^ev Tj.r^.y oUjviy,-ote XEp^cöv xtov.zvcjv :jrjj z-:yzipl-tnzcjz ivo; ex to;v üjufi/XXoaEvcov Kcv.tcjv Oeoeeltx. otl xvv;xe.   z.c   ;j.ov.;jlov   EyxxT/CT/rr.v   Eopi-
OXOLLEV^V     EM     TC;J      ZTEpCU      zJVjl/iaXXoiJLEVCO
KpaTE1. i~X(~>; xx?. ;j.ö-;ov /öyco äyopx; äy/.Oöjv /( :y.~opriy xtcjv ev to> ETEpco I\p-/TEr. Otto tT,; e–,./E.prljECjr.
(ö) II    Tcxpxypx^o;    1    ^ev   e/e1.   tt(v
EVVO.XV       napEV. – O^LTEWC       EVÖ;       EX      TC~JV
–jv/ia/.Xoij.EvCjv KpaTÖv ex zrtz E7n.[ioX7jC, <7,j;i.^cjv(o:   rrpoc   tt,v   –apoGrixv   rrju^pfc)-
VL7V, ^OpOJ ET. TOO ElGO^ayTOC, (TT./. jtEp.TiJCTOJV.      ZVO.XiWV)       ~ZjZZ/rj{i.ZWi
ex :t7,yc~jv Ejp.axvxEVc.jv evto; tou e<57.-fO;c t/j xxl XTfj;;.EVOU j–ö xxtoixoj t/j etee/j ü-j;./.i7.AAVi.E\/vj l\p/T>jc £äv tj ~rj.i~j~Si siavy/;;,/-/ öev äv/xr e.c ;j.o-vviov EyxxTaaTXfJ.v Ejpiaxoy.E^/.v e;,: to -pöjTv;   y./rjxoVijOiv   Kc7.to:.
(•i)n     -apv.ypy.oo;     1     Eyyp^.o^ETa,
<j-l.,.(->Z   Z.V..   t –!   -r,?j   ^opr/J   E-r-T"/"(^EJ;.7.T0:
(TliADK TAX) T,ij O-oXoy^vjLEvo-j i;-.  Jy.azoi ^.7.-^öpoj zy.zW^z T(üv l.oy.v;-
/7VLXC~jV   /."/..   EV. –OE.XOV   XEp<$(~)7.
"\pf)pov    IV
17.) r, E-L/Eipr^.; evo; ex tcöv 1!j;;.^7.XXo-;;.Evc.r; Kpy.Tov \i.z~z/rl äv.ETCOE r; e;;.-;/eo"Cj; e.; ty;v <i.oixr1f7l.v. eXev/ov v; to y.zZtjJrv.<st E-!./E.pr(rjE(ö: tlvo; toO
ETEpO-J       jJ^Ai/././.OAEVOj        Kp7T0j:   r, (i )   T7.    7.yT7.    –p0O"(j –7.    \lZ~.Z/i)V    y.\>.ZV<j>~
r   Eij-Eac^; E.: ttv ^.oixr/jiv e>.ev"/ov
V      XEp7./a.0V     E-./E.p^TEfJC     Evöc     EX
TfTjv     üjj.-iaX/.oiEvcov     Kpa.Tcöv     X7.i
E–V/E.p^aECiJE TO\i ETEEOJ zlj[liyj./.rj -•IVtji   KpaTOJE.   X/i.   EL:   EX7.TEpav   TCJV
-TZplTTTcörJECOV Ti.HEVT7.l V, ETT.iaXXoVTai 7.ET7.1j   T<~VJ   ^JO   E-./Eipr.OECOV   E.E   Tic
E^-op.xic r( oixo^ov.Lxic tcov aysoEtc TjvOvjxai §179000!. exE.vtov. alTivsc )i   j^ioTavTo    ;j.et7.Cj   ävE;apT/;Ta)v
E~ ./E.pYjCECiJV,     TOTE     TTXV     XEp^OC     TO
ö-o:ov, siv §ev ö–r(p/;ov oi öpoi oOtoi li Errp7.y;/7To-TO.7(TO ö-o v..v.:  ex tcTjv
State but only 011 so much ol them as is attributable to that peimanent establishmenl.
(2)   Where an enteiprise ol a Contracting State carries on a trade or business in the other Contracting State through a permanent establishment situated therein, there shall be at-tributed to the permanent establishment the industrial or commercial profus which it might be expected to deiive in that other State if it were an independent enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and dealing at arms length with the enterprise of which it is a peimanent establishment.
(3)   In determiniiic] industrial or commercial profits of a permanent establishment there shall be allowed as de-duetions all expenses reasonably al-locable to the permanent establishment, including executive and general administrative   expenses   so   allocable.
(4)   No portion of an\ [Motils .nising to ein enterprise <jl a Contracting State shall be attiibutecl to a peimanent establishment situated in the nther C(jntia<ting State b\ reason ut the mere jjurchtise of qejods or merchandise within that otheu State b\ the enteiprise.
(5)   Paragraph (1) shall not be < 011-strued as pre\-entin(| a Contracting State trom imposincj pursuant to this Agreement a tax on income |e cj. dividends, rents) deri\ed from sinincs within its territory bv a resident ol the other Contrai ling SKde it such income is not attnbutable lo o ] j> ¦ 1 m n -nenl esialjlishineiit. 111 the liis1-nientioned State.
[b| Paragraph (1) shall hki-wise a|>p!v in resjjec t of Ihe Gewerbesteuer (trade lax) computed 011 a basis nUiei than industiial and < ommeiual |iintits.
A1 t1 ( le   IV
Where
|a| an enterpiise <>l a Cout 1 m 1111g SUde ]jartic ipates directly <u 111-directly in l\\o inanagemenl, 1 011-tiol or cajiital ol an enterprise of the other Conti <k tinc) State. 01
Ib) the same peisons paituipdte directly or indiiecth in the inanagemenl, control or capital of an enterprise of a Contracting State and an enteiprise of the other Contracting State,
and, in either c ase, conditions aie made or imposed between the two enterprises, in their coinmenial or linancial relations, which dilfej liom those   which   would   be   made   betv.een
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dbw eichen, die unabhängige Unternehmen miteinander vereinbaren würden, mi dürfen die Gewinne, die eines der Unternehmen ohne diese Bedingungen hatte, wegen dieser Bedingungen aber nicht erzielt hat, den Gewinnen dieses Unternehmens zugerechnet und entsprechend besteuert werden.
A r 11 k e 1  V
|1| Gewinne, die eine im Königreich Griechenland ansässige Person aus dem Betrieb von Seeschiffen im internationalen Verkehr bezieht, deren Registerhafen sich im Königreich Griechenland befindet, können nur in diesem Staat besteuert werden.
(2)   Gewinne aus dem Betrieb von Seeschiffen im internationalen Verkehr, die einer in der Bundesrepublik Deutschland ansässigen Person aus einem Unternehmen mit Geschafls-leitung in der Bundesrepublik Deutschland zufließen, können nur in diesem Staate besteuert werden.
(3)   Gewinne aus dem Betrieb von Luftfahrzeugen im internationalen Verkehr können nur in dem Vertragstaat besteuert weiden, in dem sich der Ort der tatsächlichen Geschäfts-leitimg des Unternehmens befindet.
(4)   Absatz 3 gilt entsprechend für Beteiligungen von Luftfahrtunterneh-men an einem Pool oder einer Be-triebsgemeinschatt.
(5)   Die Absätze 1, 2 und 3 gelten entsprechend für die nicht nach dem Gewerbeertrag berechnete Gewerbesteuer.
Artikel  VI
(1)   Dividenden, die eine in einem Vertragstaat ansässige Gesellschaft an eine in dem anderen Vertragstaat ansässige Person zahlt, können in dem anderen Staate besteuert werden.
(2)   Diese Dividenden können jedoch in dem Vertragstaat, in dem die die Dividenden zahlende Gesellschaft ansässig ist, nach dem Recht dieses Staates besteuert werden-, die Steuer darf aber 25 vom Hundert des Bruttobetrags der Dividenden nicht übersteigen.
Dieser Absatz berührt nicht die Besteuerung der Gesellschaft in bezug auf die Gewinne, aus denen die Dividenden gezahlt werden.
(3)   Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck "Dividenden" bedeutet Einkünfte aus Aktien, Genußrechten oder Genußscheinen, Kuxen, Gründer-anleilen oder anderen Rechten – ausgenommen Forderungen – mit Gewinnbeteiligung sowie aus sonstigen Gesellschaftsanteilen stammende Einkünfte, die nach dem Steuerrecht des Staates,    in    dem    die    ausschüttende
ETn./i.p/jTiMv. ä/Ai. /./;c:i tcjv öpcov toutcmv ^Sev i-^y.--[i.y.-j-,.rll)ri. Ü-jv/.-~y.i vi "pL/.r/^)7( zlz ~y. v.zp^ri ~r,z £–L/Z.prhzojz zv.ziv^z v.y.\ vi 9opo/.o-yrjfr, y.iyjJrn-iz.
"ApOpov   V
(I) ksp^/; 5tT.v7. xi.TOixoc tou \\y.n>.-Äsiou t/jC VJJ.yAjZ v.-y.-y.. zv. t?(: zv.iz-Ta/./.EicJiCoc ~aoigjv zlz -y.c SieOveic ilz-ratj/opir.   tcjv  o–oumv  ö  /.i[rrtv  v^oäoy/,-
cteoc srjpiTXETa. sv V./J.xHi 9opo).oYouvT7|.
JJ.OVOV   zlz   TO   Kpi.TOC   TOUTO.
(2)   kipSr, zv. t7,c zv.[J.z-y./J.z,jnz<<jz ttaouov zlz, 8ieJveI:: usTT^opi Trepispyö-[j.zvy. zlz v.xtovv.uv t?j- OuoarroviSou A/(-[ioy.py.Tiy.z_ t/;: FEpixT-via; iz i-i/z.zrt-ctecoc ÄLi,jOuvo|i.svrjr xai eÄeyy/jjiEvv;;, ^v TT; Ü;j.oaTrövS(;j \ct\L,v.zx-ix ~r{c Tzp[J.y-vixz_  cpopo/.ovojVTX!.   i/övov zv tc)  Kpi-TC,
TOUTCj.
(3)   hsp^ iv. ty;c zy.<iz-x~/~/.Zjr>zujz y.zgr)<*>v.y.rZiM zlz ÄleIveic [j.z~x^ozy.z_ 90-po}.oyoüvT7.!. ;iövov sv tcTj üj[j.3a/.>.o;j.£V(o Kpi.TcL zv 7Ö) ö-ou.j zjziav.z-y.i rt ~px{-uaTiv.r, ^ieüOuvt^c tojv zcyxiiU)V t7jC £-:-¦/z.zr,nzo>z.
(4)  11 -7p7.YpT.90: .3 ioy.f,\j/jZz7y.i j\iAoiZ v.y.i e–1 cru;j.;i.iTO/_(öv sie xoivo-"y.Jiy.z (POOLS) o.7.CTi5/;~OTe q>ja;co; zv. i±zz>-jz E-tysip^OEOv äayo/.ou;j.Evcov sie svxspiou: \}.z-.y.y,zy.z.
(f>) Ai -7p7.Yp7.901 (1^ (2) xxl((3) l97.pj.ö^ovT7.i ououoc x.7.1 £–i tou cpöpoj £-iTT^3Ü;).7.To; (TKÄDK TAX) ü-o->,oY^o;i£voo £–•. [iinzioc Six^opoj sxeivy;: tt,; T(~iv .y.r,\i:(-/-rt.v.C->v v.y.i sjj.TTop.y.cjv xsp^wv.
"ApOpov   VI
(1)  M£p(.rj;jL7.T7.     Y.y-y.r^y)/.j\Lzvy.     urro
cT7ipL7.r X7.T0tX0U £VOr EX TÖV üJJi.ß7.X/.0-[JLcVCiJV    Kp7.TCJV    S.C    X7.TOLXOV    TOU    ETEpOU
Du;jLßa>.Ao;x£vou KpaTOu: SüvavTai vi q>opoÄovr;(Joüv si; tö STspov touto Kpi-To:.
(2)  Ev tojtoi: Tot7.ijT7. [jispiapiaTa ^ovavT7.L vi ^opoÄoY^ioijv Iv tc^j llj^fiaÄ-Xou.£vw KpiTsi. ei: o elvxi xxtoixoc tj xaTaßaAAOjaa T7. ;zspLa;j.7.Ta sraipia g>j[x-9covco; repo: T/;v vo^oOro-iav to-j ev X6y<{) Kpi-Tou:. aA/.i ö oJtco ir:/i7.A>.ö[j.£vo: epopoe Ssov vi [i:rt j7zzz[i>y.ivr: to 2.r)°0 tou äy.aOapioTou   rrorsou   t(~^v   ;j.£p.a;jL7.T<.ov.
II –7.poüaa –xp7.Yp7.90c Siv £–r(p:7."£L rr,v 90po/.oY7.v r7;c iTaipia: iv ayzrszi TTpoi; ri ^-^P^v; ;; cvv y.7T7.ß"/AAovT7.L Ta ;j.£pLT;;.7.T7.
(3)  O   opo;   ,.;ji.£pi7;i7.T7."   cjc   /pr;aL-
jJLOTCOieiTa. EV Tf~) –7CÖVT.  iptpc.) rjr(;j.7lVE.
Ta eiCTO^/jy. 7.T7. ex ;;.zto/cTjv. ;xeto/<öv ,,e–."/.apiriac T; Six7.C);a7.tcjv ..E–ix.7.p-rriac",   ^sto/ojv   ;v.zT7.>.ÄEi(.jv.   WpuTixojv
TLTÄO)V Y] £T£p(OV (S.X7.Coy.iT(oV. ;.AYj OsCO-pOU[J.£V(0V    t)C    i-OTi/.OUVT(oV    7.-7LT/;T£L:.
ex yp:c~jv Sr.i r7U[i.iJL£To//;v £.; x£p^/;. co: xai zintXrii.y. zz  z~y..z.v.(~yj  f\.y.y..oi[i.y.T^iv
ElOJZO.OU.AfvtTjV   – pöc   TÖ   EX   [ACTO/OlV   e!gÖ-
S^iia,   8uvi;j.i,   T7(:   9opo>.oY.x7j:  vo;/.oOs-
indepcndent enteiprises. then any profits which woukl, but for those condilions, lia\"e aecrued lo one ol tlie enterj>iises, l3ut b\ reason of tliose condilions, lnnc" not so aecrued, nun be included in tlie profits ot tliat enterpnse and taxcnl aecordingly.
Art ic le  \
(1)   Profits which a resident ot the Kingdom of Greece derives from op-erating sliips in international traffic whose jiort of registr\ is in the Kingdom of Greece shall be taxable only in that State.
(2)    Profits Ire im the Operation of ships in international traffic acciumg to a resident of the Federal Republn of Germany from an enterprise wliicii is managed and controlled in the Federal Repubhc of Germain shall be taxable only in that State.
(3)   Profits from the Operation of aii-craft in international traffic shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective man-agement  of  tho enterprise  is situated.
(4)   Paragraph (3) shall likewise apjily in rospect ot partieipations in pools of anv kind In enterpiises engaged in airtransport.
(5)   Paragraphs (1), (2) and (3) shall likewise1 apply in respect of the Gewerbesteuer (trade tax) computed 011 a basis other than industrial and coni-mercial profus.
Art ic le \l
(1)   Dividends paid by a Company which is a resident of a Contracting State to a resident ol the other Contracting State nun be taxed in that other State.
(2)   However, such dividends mav be taxed in the Contracting State of which the Company paying the dividends is a resident according to the law of that State, but the tax so charged shall not exceed 25 per cent of the gross amount of the dividends.
This paragraph shall not affect the taxation of the Company in respect of the profits out of which the dividends are paid.
(3)   The term "dividends" as used in this Article means ine omo from shares, "jouissance" shares or "jouissance" rights, mining shares, iounders shares or other rights, not being debt-claims, partieipating in profits, as well as in-come from other coiporate rights as-similated to income from shares by the taxation law of the State of which the   Company   making   the  distribution
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Gesellschaft ansässig ist, den Einkünl-len aus Aktien gleichgestellt sind; er umfaßt im Fall der Bundesrepublik Deutschland Ausschüttungen auf Anteilscheine von Kapitalanlagegesell-schaften und Einkünfte eines stillen Gesellschafters aus seiner Beteiligung als stiller Gesellschafter.
(4) Die Absätze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, wenn eine in einem Ver-tragstaat ansässige Person in dem anderen Vertragstaat durch eine dort gelegene Betriebstätte gewerblich tätig ist und die Dividenden diesei Betrieb-stcitte zuzurechnen sind; in diesem Fall ist Artikel III anzuwenden.
Artikel VII
(1)   Zinsen, die aus einem Vertragstaat stammen und an eine in dem anderen Vertragstaat ansässige Person gezahlt werden, können in dem anderen Staate besteuert werden.
(2)    Diese Zinsen können jedoch in dem Vertragstaat, aus dem sie stammen, nach dem Recht dieses Staates besteuert werden; die Steuer darf aber 10 vom Hundert des Betrags der Zinsen nicht übersteigen.
(3)   Zinsen, die aus dem Königreich Griechenland stammen und an die Deutsche Bundesbank oder die deutsche Kreditanstalt für Wiederaufbau gezahlt werden, sind von der griechischen Steuer befreit. Zinsen, die aus der Bundesrepublik Deutschland stammen und an die Bank von Griechenland gezahlt werden, sind von der deutschen Steuer befreit.
(4)    Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck "Zinsen" bedeutet Einkünfte aus öffentlichen Anleihen, aus Obligationen, auch wenn sie durch Pfandrecht an Grundstücken gesichert uder mit einer Gewinnbeteiligung ausgestattet sind, und aus Forderungen jeder Art sowie alle anderen Einkünfte, die nach dem Steuerrecht des Staates, aus dem sie stammen, den Einkünften aus Darlehen gleichgestellt sind.
(5)   Die Absätze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, wenn eine in einem Vertragstaat ansässige Person in dem anderen Vertragstaat durch eine dort gelegene Betriebstätte gewerblich tätig ist und die Zinsen dieser Betriebstätte zuzurechnen sind; in diesem Fall ist Artikel III anzuwenden.
(6)  Zinsen gelten dann als aus einem Vertragstaat stammend, wenn der Schuldner dieser Staat selbst, eine seiner Gebietskörperschaften oder eine in diesem Staate ansässige Person ist. Hat aber der Schuldner der Zinsen, ohne Rücksicht darauf, ob er in einem
a\y.c 70v5 y.zj.-yjz bj io> örroup Etvxt xi-70txo; T| EVEpyoüoa ty;v 8txvo;./.rJv ETXtpty.,
ZIC    tik   77,V   TTiplTTTCüJ.V   77j.;    < );j.O<37;6v<5o\)
\rl[jjJy.py.z.y.c     0a     Cj;xTTcpt/.c.;j/i7.vcovTa.
5t7.V0U7..    Z – \    7UCJ70–0tr;7tXC0V    Sti    7p7.G7
ZT.z-j^jnzw) ()C y.y.l zirsj?)Tt\).v. x7(Wrvov jTZi z~zpjpp/)\xjj E77..poj ex 77(r iy).\i.z-
(4) At -y.py.ypy.yy- (1) *-/l } -) <$i:v ^y.pv.o^ovrat zl: Tzzp.-rcoaiv y/Jf  ry y.x-
701X0:   ZVO-  T(T)V   üj;i.ßaXXoI.£V<oV   KpXTCÖV
Äi.iv/Vci E;./.T:6ptov rt ipyaatav ev t<~j ETspco l/rj.ßaXXojiivw Kpixst SA txovtc/.oj ev aj7(~) i*{y.y.T/.azy.mi>)C 77. $z y.ECta;j.7.77. 77pOEC/ov7ai ex tt(; ;j.Cpvijxou 77.,j771c sy-xx.TaaTaascoc. E.c 7r,v Tzzp.-z^.oinvj 77.j7r,v zqy.piJ.jtzy.. 70 xpllpov III rrt- -yp/jn^c T>u9covt7.;.
ApOpov   VII
(1)   ToXOl TTpOXJ7T70V7E; SIC EV 7WV ^j;j/j7./.^0jjL£VWV     KpaTCÖV     X7..     X7.77.ß7.X-
y.ju.evA stcj xaroixov toü exspoM l/yxßaX-Xoij.evo; Kpa70u; SjVT.V77.t vä 9opoXoyY)-
OOUV   Et;   70   E7EpOV   70J70   KpX70C.
(2)    Ev 70<J70ic. 70.o\J70L 70x0t %rjy.-vxat va (popoXoyr/JoOv ev 7<~)  – jtj.ß7.XXo-
iJLEVtO KpX7St EV T<~> GTTOltp 0<j70t TtpOXJ-TT70UGI,    (JW9COVCO;    TTp6;    70V    VOaOV    70\J
Kpa70j; T0Ü70D, aXXa 6 oOtwc STrtßaX-Xouevo; 9opo; 8ev Oa jTTEpßxivy; 70  10%
700 TTOaOU 7CÖV 70XCOV.
(3)  T6xot rrpoxÜTC70v7E? ev 7(o Bxat-Xeuo 7% EXXäSoc xal xa7xßxXX6[.iEvot eI; 7/;v DEUTSCHE BUNDESHANK 7j sie tyjv KREDITANSTALT FÜR WIEDERAUFBAU ev xf, O.xoarrovS« Arl[xoy.py.Tiy. 7rj; rspfiavta; dc7caXXx<Taov-7at 7o0 EXXvjVtxoü «popou. T6xot Tipo-xut:70V7ec ev T?j OjAoaTTOvScp Arjuoxpa-7tqc tt,; TEpfiavia; xa! xa7aß7.XX6;zEvot sie 7r(v TpaTTE^av Tvj; EX/.iSot; äT:7./.)väaaov-
7a.   700    90pOU    TYJ;    OilOOTTOvSou   Ar;[IO-
xpa7tac.
(4)   O öpOC ,,TÖxOl\ to; /p/jaL^OTTOlEl-77..   EV  7(ö   7T7.pöv7l   xpOpw,   OT^iaiVS.  ZlOj-
Br^ix ix xpcmxtov /pswypäfpcov, öaoÄo-yicöv r; 7pECoa7Lxojv titXwv, av£iap7Tj7coc Idtv oJTOt ECaa97.X(^ciJV7at r; oo 5t jtzo-Qrjy.r^ rt e-/ovtwv ?] a/j Stxatcvia cjii.[j.e-70/r,c E.; xspS/j, xai ärTa^^aEt; ex /ptöyj otaaSTjTTOTS cpjasco; oj; xat –5.v £7spov £to6S"/;;jia eio;xoioJ;j.evov irpo;; EtCToS/jaa Ix SavEtaOEV7tnv /p"/]|i.aTwv <t,j;x9cjvco? repöt; -rtv 90poAoytxrjV vo^.o0eoi7.v 7o0 Kpätoj; ev T(ö ötouo TTpoxJTT7E. 70 zlrsö-8/;;j.a.
(5)   At -7.p7.yp7.90t (1) xal (2) <5ev E97.p;j.ö^ov7at öaäxt; xaxotxoc 700 evoc xcTjv üjjxßaAXofjLEveov Kpa7<7jv Stc^ayEt E[i.r:öpiov yj Epyxatav zlc, 76 exspov Hua-ßa7.Ao;iEvov Kpa7o; Sia ixov^ou ev aÜ7co
Eyx7.77.CT7aaEOj;     X7.t     ol     EV    >.öyqi    70X0.
7rpoEp/ov7at ex 7?,; oj; aveo aovtaoj sy-
X.X~<XazÖLGZ(>i*.   EtC TT,V rr£pt~TW<TtV 7T.Ü77;V
E9ap;j.0LE7at 76 apOpov III 7rjc –xpoua/;:
<TJU9C0Vt7C.
(fi)   TÖXO.      0EWpoÜV7at      TTpOXJTT70V7EC
Etc ev 7cov Supißa/.AO[iEvcov Kpa7t7)v lav 6 xa7aßa>.>.ciiv elvat a>j76 T0Ü70 70 Kpa-70c, 7ToXt7tx/] UTroSiatpeatc, -07rixrj apyJ]
Y] X7701XO? 70Ü KpaTOU? TOJTOU. EaV Ö^ICO;    6    X7.70cßaXXcoV    70JC    70XOUC,    EÜTE
0Ü70; Eivat xa7oixo; zmoc, 7ojv H-jjxßaXXo-
[i.EVWV Kp77c7)V.  T, OJ, E/El EV EV. 7tOV ÜJJJL-
is a lesident, and shall include m the case ot the Federal Republic ot G(^r-many distributions nn investment trust certilicates and income derived by a sleeping parlnei Imm tiis pdilicipation .is such.
14) Paiagiaphs (1) and |2) shall not apply wheie a icsident ot a Contiact-ing State carries on a trade 01 busi-ness in the other Contracting State through a peiinancnt establislunent situated (herein and such dividends are attributable to tliat permanent establishment; in such event Article III ot this Agreement is applicable.
Article VII
(1)   Interest arisinj in a ConliaMing State and paid to a resident of the other Contracting State mav be taxed in that other State.
(2)   However, such interest nwy be taxed in the Contracting State in wliich it arises, aecording to the law of that State, but the tax so charged shall not exceed 10 pei < ent of the amount ot the interest.
(3)   Interest arising in the Kmgdom of Greece and paid to the Deutsche Bundesbank or to the Kreditanstalt für Wiederaufbau in the Federal Republic of Germany shall be exempt from Greek tax. Interest arising in the Federal Republic of Germany and paid to the Bank ot Greece shall he exempt from Federal Republu  tax
(4)   The term "interest" as used m this Article means income from Government securities, bonds or deben-lures, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to partieipate in prolits, and debt-claims of every kind as well as all other income assimilated to income from money lent by the taxation law of the State in which the iiKome arises.
(5)   Paiagiaphs (1) and (2) shall not apply where a resident of a Contracting State carries on a trade or business in the other Contracting State through a permanent establishment situated therein and such interest is attributable to that permanent establishment; in such event Article III of this Ayiee-ment is applicable.
(6)   Interest shall be deemed to anse in a Contracting State when the payer is that State itself, a political sub-division, a local authority or a resident of that State. Where, however, the person paying the interest, whether  he   is   a   resident   of  a   Con-
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Vertragstaat ansässig ist oder nicht, in einem Vertragstaat eine Betriob-slalte und ist die Schuld, für die die Zinsen gezahlt werdet;, für Zwecke dei Bcti icbslatto eingegangen woiden und tragt die Betriebstätte die Zinsen, so gelten die Zinsen als aus dem Ver-tiagstaat stammend, in dein die Be-triel)stälte liegt
(7,i Bestellen /wischen Schuldnei und (.¦launiger od-i zwischen jedem von ihnen und einem Diitten besondere Beziehungen und übersteigen deshalb die gezahlten Zinsen, gemessen an der /ngi undcliegenden Forderung, den Bo-ti.Hi, rlen SdiuhlnM" und Gläubiger ohne fliege Beziehungen vereinbart hauen, so wild dieser Artikel nui aui dies,.!) letzten Betrag ang< wendet In diesem r<ill k.;nn der übeisteigende Bei i ag  mit h  th m   Rcrht   jedes \(-i I ;>;g-
staeles      uild      Utller      Be f Il< k s]h | i gu IH|
der anderen Bestimmungen dies"-. Abkommens besteuert w erden
|H) Dieser Artikel ist nicht so auszulegen, als schranke er Belionmgen. Abzüge oder sonstige Vergünstigungen ein, die nach dem Recht des Königreichs Griechenland jetzt odet künftig bei der Festsetzung der griechischen Steuer von den Zinsen gewährt worden, die aus dem Königreich Griechenland stammen und an eine in der Bundesrepublik Deutschland ansässige Person gezahlt werden.
Artikel VIII
(1)    Lizenzgebühren, die aus einem Vortragstaat stammen und an eine in dem anderen Vertragstaat ansässige Person gezahlt werden, können nur in dem anderen Staate besteuert werden.
(2)    Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck "Lizenzgebühren" bedeutet Vergütungen jeder Art, die für die Benutzung oder für das Recht auf Benutzung von Urheberrechten an literarischen, künstlerischen oder wissenschaftlichen Werken, von Patenten, Marken, Mustern oder Modellen, Plänen, geheimen Formeln oder Verfahren oder für die Benutzung oder das Recht auf Benutzung gewerblicher, kaufmännischer oder wissenschaftlicher Ausrüstungen oder für die Mitteilung gewerblicher, kaufmännischer oder wissenschaftlicher Erfahrungen gezahlt werden.
(3)   Absatz 1 ist nicht anzuwenden, wenn eine in einem Vertragstaat ansässige Person in dem anderen Vertragstaat durch eine dort gelegene Betriebstätte oder feste Einrichtung gewerblich tätig ist oder einen freien Beruf oder eine sonstige selbständige Tätigkeit ausübt und die Lizenzgebühren   dieser   Betriebstätte   oder   festen
ßy/./.ov.ivfjV Kp7.-o>v ;xövi;zov h-:y.y.y.-y.-a-y.n.v sv rryzaz. ~ziz ty(v u– oiy.-j rjjv/;-9)/, r, ö9:,}.-/) £9 y,; v.y.-y.tyj/.j^-y.i A. -•\/ja. A. -.r/.ui Hz uj~)\ 1i7.pjvj,jv ~);> [Livvi/n ~y:)Tf) ir/.y~y.n~.y.T.\i, tote A. ev z/Ye" tözo, broi/^vT-/., t.zjyAj-tisjtzi zlz to zLxi.y/.}/ öv.rvov Kpizhz zlz o z>zl-nv.z~.yx   i{   vove/o:   zyy:y.rs~y<~,z.
(7) Kl; y,v -zzi-..otnvj. Xoycj zA.v.^z ayznzoiz ;j.~tv.1" ~A> y.y.ryiü/.riztz v.y:. ~~.A) S.y.y.y/y/yj r. u.zzyAi y.[).yy~zzvyj toJtcjv y.y.l äXXoo tovoj –porjfo–om. to rroaov tc~jv y.y_-yyjj Xoüevov T//.(ov tcöv y.z,jZÖ)j-OYj zlz ~rt-j y. – yX~ rtivj zy. ypzyjz V.v. rrv o~0.7.v Y.j-.y.yi"i~isi->~~j\. jttec V/.vs. to ttogov tö j–A.ij )-/ n^jzjoyjzizi u.z-.y.Vj uoz.~/.z~.Si y.y). H.y.y.v/y/j-j i/./.z/^z. tv."/Jt/(; nyznziiz. y.[ ti.y.-y.lz.z ~Aj -y.-povTor   /clpoj   Ü7   zz>y.z).Ai(i/~y..   70VOV
ZT.. ~/j TEAEOTV..Oj IM /"//OVEjbivTOr  .TOGOÖ.
 Ev tc, -::l.-T^¦>i:,. TXjTr z<> i-zziyjj /m •j.zzii toj ~.,y.,) )y. y,zAi.r:~(~y.. <Tjj-¦ycivotz –ZjZ -r;j vo;ijI:tc/v £Z7.tt/j – v/V/XXoy.ivoj I\C7. too;. XxyAy.voo.Evcjv i5:vr(i: :j~ vj.v tov ao.ttcjv h\y.~y.ieov t"7(;   TTv.p/jTf,:   av^c^vr/.:.
(S) 1 o –y.rjyj ipOpov rtEv Sovv.ry.1. vi zp[)yjzAlrl ot. -zzvj^Aizi y.-x/./.y.y^v T.vx, [i.zMvsj Tj i/./.r/j cy.rcTCoa.v 7T7.pT.-¦/(.¦iprjhlny.j rßrt :rt – y.py.yo)zri0rl-juzvr)j )-h -<~jv votxov -Aj Wy.nA/.z.o-j Trtc E/.-/.yAj- y.y.-x tov x.7.0opLa,aov too E/.ä^v.-y.Aa 9opou z~i toxcov TTpoxu~TÖvTCjv ev T(7> M3.nO.zu,) tt^c EXXäSoc y.-A y.y.-.y-37./.>/vAiVcov zlz y.y.rr,iy.r,v t7(; 0[Li<i–ov-Soj  Az,;;.oxp7Tl7.r  t^;   repy.yvr/c.
"Apücov VI 11
(1)  A;,xz.(j;;.7.T7 TtpoxünTOVTa evxö: ivo; T(7)v ^.)[iiy/./.rj\jLbjo>v Kpartüv xal y.y.~y.[JjyJJ.)[).z^y. zlz, xixoixov toü eripou üj;i.fja/.//j;i.EVjj Kpiwj; Oi 9opoXoyoj-VT7..   ;;.övov  ev  toj  erspto  toutco   KpxTE-.
(2)  O op;c .,S.x7.uo;;.7.Ta", oj; ZP7!" atjjiorTOLEiTa!, ev toj apOpo) TrJjT(p, ar;[j.y.l-ve. TcXr^pcuiia; rzifr^c, 9Üaswc yevojiEva; evavri /prjiTcO); ^ ^F.y.au.V/aTor yp/j(7ECoc CTUYYpa9ixoj S.xato)iiaTo; 9lXjXoy-X"7(?, xaXXcTE/vtxrjr Tj s-.fTr/juovix^r zpyy.Gixc, ejpeaiTs/viar, e;/–opixoO ai/j.yzoz, cr/E-Sioj vj tjttou. u:r:/y.^iy.Ai c/s^ivj, ia^ctl-xoj Tircoj y; Sia^.xaai7.c – Y-pay^Y^; Vj 81a tyjv /pYJatv Tj S.xxuotjLaTo; yp^azto-ßLO!r/-(y_av.xo\>, qi.-opixoij y; E-.Tr/;iiov.xou eHoTrXio;i.oü yj Slx 7rXYipo9jpL7.r 790PWCT7; ßioir/;y_av.xY]v, e;j.-op.x/;v y; e^itty/aovi-xy;v EjiTTE-plav.
(3) H 7Tapaypa9o; (1) Sev stpap^o^s-xai öadcx.? xoctoixo^ tou evo^ ex tcöv Sj[X-ßaXXojiivwv Kpaxwv S.E^äysi E|jiTr6piov y) Ipyaattxv, E^ayy£X[jLaTixä£; u^psatai; Yj <5cXXyjv tivol av£^apTY)TOv Spätriv e{<; t6 e-spov 2ujji3x>.X6|i.evov Kparo? Sia (jlo-\>i{j.<yy ev ajTfj syxaTaaTaaEOj^ yj xaOw-piT[i.EV/;; ßäascoc xal ra StxauojiaTa xa-TaXoyi.^ovTai ei; ty,v [jl^vi^ov TaÜTY(v sy-xaTafjTaa-v  7)  KaOcopiaji-ev^v   ßäc.v.   Ev
tratting State or not. hus in a Contracting State a permanent (Establishment 111 connection u ith whicii the indebledness 011 uhuh Ihe inteiest is paid was ineuned. and such inteiesi is boino b\ such peimaiKMit osluhhsh-menl, then sudi inteiesi shall be deemed lo arise in tlie Cont 1 ai.l na| State 111 which the peimaneut is! ik-lishmenl  is situuted
|7) Where, nwing i. ¦ ,i spc( i,, 1 \,<-lationshiji beiween tiie |ia\ei aial tne lccipient or beiween boh ol Mumi ,n,i some otheu" peisoii, the amount o» !!¦,»¦ inleresi paid, lm\ mo leiia: 1! !¦ ¦  ¦,,. debf ( laiin Ini v.hirli 1 is pa .d 1 -¦ < - , ds Ihe   timouni   w hii 1:   ¦¦¦ o:,].;   j.,- >, ,    In , ;.
<ig: ("d lipon b\ I he p,l\ e je  k. e 1 e< ipic nt in He aliseiice oi siii i: i<-lrlt iollsh ip. Ihe pi . e. Mm;, «>[ Ihe, \ ; -licle shall appl\ oiib. to lin- i,s. meiilioned amount In 1h.1t i,im |ie> ixcess pai t of ||]. p,(\ meni - sh ei rrni.iiii taxeibe ,u eording h> th< ja ¦.•.• oi (ach, Conlrai I iiKj State, dm- iei,ai i being had to th.e ¦ >hei pi. e. k|,h> , ,| this Agreement.
(H) This Arti( le shall nol be < on-strued to restrii. ati\ e\empt um de-duetion or other allowame nuv, <>;¦ hcreatter aecorded, b\ tlie laus of th.e Kingdom of Greece in \hc delermma-tion of Greek tav on intircvst arising in the Kingdom ol Groeie and paid to a resident of tlie fedeial Repubhi of Germanv
A 1 t 1 i le \ 111
(1) Ro\alties arising in a Contia.f-ing State and paid to a resident ot the other Contracting State shail be tax-able onl\  in that otht^r State.
(2J The term "ro\a!lie>" as used in this Article ineans paymenls of any kind receiAed as a consideration lor the use of, or the right to use, any Copyright of literary, artistic or scientific vvork, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial, commeicial, or scientific eguipment, or for Information concerning industrial, commeicial, or scientific experience.
(3) Paragraph (1) shall not apply where a resident of a Contracting State carries on a trade or business, professional Services, or any other independent activities in the other Contracting State through a permanent establishment or fixed base thorein and the royalties are attributable to such permanent establishment or fixed
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Einrichtung zuzurechnen sind; in diesem Fall ist Artikel III oder Artikel XI anzuwenden.
(4) Bestehen zwischen Schuldner und Gläubiger oder zwischen jedem von ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und übersteigen deshalb die gezahlten Lizenzgebühren, gemessen an der zugrunde liegenden Leistung, den Betrag, den Schuldner und Gläubiger ohne diese Beziehungen vereinbart hätten, so wird dieser Artikel nur auf diesen letzten Betrag angewendet. In diesem Fall kann der übersteigende Betrag nach dem Recht jedes Vertragstaates und unter Berücksichtigung der anderen Bestimmungen dieses Abkommens besteuert werden.
Artikel IX
(1)   Gewinne, die eine in einem Vertragstaat ansässige Person aus dem Verkauf, der Übertragung oder dem Tausch von Vermögenswerten aus Quellen innerhalb des anderen Vertragstaates bezieht, können nur in dem erstgenannten Staate besteuert werden.
(2)   Absatz 1 ist nicht anzuwenden, wenn eine in einem Vertragstaat ansässige Person in dem anderen Vertragstaat durch eine dort gelegene Be-triebstälte gewerblich tätig ist und die Gewinne dieser Betriebstätte zuzurechnen sind; in diesem Fall ist Artikel III anzuwenden.
Artikel X
(1)  Vergütungen, die aus öffentlichen Kassen des Königreichs Griechenland oder einer seiner Gebietskörperschaften für gegenwärtig erbrachte Dienste gezahlt werden, können nur in diesem Staate besteuert werden, es sei denn, daß die Zahlung an einen deutschen Staatsangehörigen geleistet wird, der nicht zugleich Staatsangehöriger des Königreichs Griechenland ist.
(2)  Vergütungen, die aus öffentlichen Kassen der Bundesrepublik Deutschland, ihrer Länder oder deren Gebietskörperschaften für gegenwärtig erbrachte Dienste gezahlt werden, können nur in diesem Staate besteuert werden, es sei denn, daß die Zahlung an einen Staatsangehörigen des Königreichs Griechenland geleistet wird, der nicht zugleich deutscher Staatsangehöriger ist.
(3)   Die Absätze 1 und 2 sind nicht auf Vergütungen für Dienste anzuwenden, die im Zusammenhang mit einer auf Gewinnerzielung gerichteten gewerblichen Tätigkeit eines der Vertragstaaten oder einer seiner Gebietskörperschaften stehen.
tolxuty] Trepi-Twosi e^apu-o^eTai xo ap-öpov III r) XI Tyj;
(4) Ei; tjv -EpliuTwaLv Xöyco siSlxy;; a/i-cew; jjLETav!) toG xaTxßxXXovToc; xa>. toü Xa;xßxvovTOC 7; y.zxtxiu äpLfpoTspcov tojtgjv
XXL   X.XXoJ  TLVOq   TTpOOfOTTOJ,   TO  7TOCOV  TWV
xxTxßxXXouLEvwv 8Lxaio:>;i.dcTwv Xxu.ßavo-!j.evyjc >Jrr o^iv TJjc /prjastoc, Slxxlcüijlxto; y] -X/)po.popLwv 8ux TaOTuoixxaTaßxXXov-rca, 6-EpßaivEL to ttoctov to otiolov rßzV.z ctu(u9£i>v/;Ö7J [iz-y.ij toü xaTaßxXXovTo; xai toü >.a;i.ßävovTo; Eav 8ev jtttjO/ev -jj ev Xoyw a/ECLC al Slxtxie!,; toü TixpovTo; xpOpou £cpap;j.6^ovrai  u.6vov £~i tou te-
XeUTXIOJ   UVTjUOVEuÖSVTOC   TTOCTOÜ.   Ei;   T7JV
-£p£–TWCTLV   TXUT/jV,   TO   UÜEpßxXXoV  [XEpO;
to>v 7T>.rjpcoucov Uä cpopoXoy/JTai au;j.;pw-vw; ~pö; tt/; vououEaiav sxxotoj ^u\x-ßxXXo|j.EVou KpdtTouq Xx[i.ßxvo;i.£vwv 8e6v-
TW;   Ütt    O^Sl   TWV  XoiTTWV   ^.XTX^EWV   T-7]C
Tiapouar,; CTUiACfwvia:;.
"ApOpov IX
(1)  KjpS/]    EX   TT,;   7TWÄ/;CTEWq,    LZETaßl-
ßaaEw; tj ivTaXXay?;; i:ayioj XE-pxXxiou
XTWUEVX ij-6  XXTOLXOJ  Evö; TWV  HJUßaX-
Xo;j.evwv    Kpx.Twv   xai.   7rpOEp/6u.Evx   ex
TC7)ywV  EV  TW  ETEpW   l/j;jLßxXXo[J.EVCp   Kpä-
tei, 0a cpopoXoyoüvTxi [jtövov ev tw -pcoTw
!i.Vr;ii.OVEuOEVTl  KpXTEl.
(2) II   rrxcxypy.^o:;   (1)   Sev   E;pxp;j.6-uetxi öaxxi; xxtoixo:: svo; twv 1/jtj.ßxX-
Xo|i.EVWV KpXTWV ^LElaVEL EJ.TTOpLOV Tj EOyxaLXV ELC TO STEpOV –UV.ßo:XXo;i.EVOV KpXTO; IjlECTfO ;j.OVli.O\> EV XJTW EVXXTX-GTaTECo; XXL TX TOLXÜTX XEp§7} TTpOEp/OV-TXL    EX    TT,;    !.lOVl[J.Oj   TXjT/;;    EyxXT/GTX-
gecoc. Ev tolx.jt/, t:e;l–tcj^el E^v.p;;.o-letxi tö äpJpov III t/,: –y.y/jnr^ n-j-j.-cptovix;.
"A pOpov X
(1) A;j.oißxi xxTaßaXXoixEvxi ü-ö toü Ar^oaio-j toü BaaiXsioj t?^ EXXx^oc r, ci.xaS^T:oTE ev ysvsi ttoXitix/i; üjroSiai-pEaEto; aÜTOj 8ia r:apojaa; ÜTTv;pEaix; Oa (popoXoyoüvTaL aövov ev to> KpxTEi tojtco, extö; exv r( rrXrjpw;jL/) yLVETx. ei;
r£pti.aVOV    li~r;XOOV,    OCTT.;    SeV    TUy/XVEL
BxclXeiou tt(; EX->.i8o;.
(2) Ajxotßai xaTxßaXX6(i.£vai Otto tcj Ar(Lxooiou ttjc; OfioaKovSou A/jij.oxpx-xiat; t^; TEpiiavta; r, tcöv ycopcov aÜTTJ;
?|    TWV    7roXlT.XWV    ÜTToSLaLpECTEWV    aÜTWV
Slx  TTOtpoüaac  Ü7r/;pEaia; Ox ipopoXoyoüv-
TXl     U.OVOV     EV     TW    KpXTEL    TOJTW    EXTO^
exv 7) TcX^pwixr; yLVETX. eit; üttTjXoov toü BxolXeioij toü BaaL/.ELOj t7j; EXXxSo; octtl; Sev eIvxl ETTLar]; TepjjLxvo; jt/(xooc.
(3) Ai SiaräSst!; twv 7rapaypä(pwv (1) xal (2) Sev e<pxpjji6^ovTai £7tl ä^oißwv
EVaVTL UTTTJpECTlWV CTUV^EOIJLEVWV 7ipOq OiaV-
Sy)7Tots eixTCopixYjv ETTL/stpr^aiv r( Epyaotav SiE^ayofiEvrjV sie; exxteoov tcöv DuixßaX-
XOULEVWV   KpXTCOV   Y)   TCOV   TToX.TLXCOV   XUTWV
ÜttoSlxloectecov erri ctxottcö xspSccjc.
base;  in such event Article III  or  XI of this Agreement is applicable.
(4) Where, owing to a special re-lationship between the payer and the recipient or between both of them and some other person, the amount of the royalties paid, having regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the payments shall remain taxable aecording to the law of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.
Article IX
(1) Gains from the sale, transfer or exchange of capital assets derived by a resident of a Contracting State from sources within the other Contracting State shall be taxable only in the iirst-mentioned State.
(2) Paragraph (1) shall not apply where a resident of a Contracting State carries on a trade or business in the other Contracting State through a permanent establishment situated Hierein and such gains are attributable to that permanent establishment; in such event Article III of this Agreement shall be applicable.
Article X
(1) Remuneration in respect of pres-ent Services paid out of public funds of the Kingdom of Greece or any political sub-division thereof shall be taxable only in that State unless the payment is made to a German national who is not also a national of the Kingdom of Greece.
(2) Remuneration in respect of pres-ent Services paid out of public funds of the Federal Republic of Germany or its Länder or political sub-divisions thereof shall be taxable only in that State unless the payment is made to a national of the Kingdom of Greece who is not also a German national.
(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply to remunera-tions in respect of Services in connec-tion with any trade or business carried on by either of the Contracting States or political sub-divisions thereof for purposes of protit.
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(4J Die Absätze 1 und 2 gelten auch für Vergütungen, welche die Deutsche Bundesbank, die Deutsche Bundesbahn und die Deutsche Bundespost sowie die entsprechenden Organisationen des Königreichs Griechenland zablen.
Artikel XI
(lj Einkünfte, die eine in einem Vertragstaat ansässige Person aus einem freien Beruf oder aus sonstiger selbständiger Tätigkeit ähnlicher Art bezieht, können nur in diesem Staate besteuert werden, es sei denn, daß die Person für die Ausübung ihrer Tätigkeit in dem anderen Vertragstaat regelmäßig über eine feste Einrichtung verfügt. Verfügt sie über eine solche feste; Einrichtung, so kann der Teil der Einkünfte, der dieser Einrichtung zuzurechnen ist, in diesem anderen Staate besteuert werden. Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen können Einkünfte, die berufsmäßige Künstler, wie Bühnen-, Film-, Rundfunk- oder Fernsehkünstler und Musiker, sowie Sportler, aus ihrer in dieser Eigenschaft persönlich ausgeübten Tätigkeit beziehen, in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem sie diese Tätigkeit ausüben.
(2)     Gehälter, Löhne und ähnliche Vergütungen, die eine in einem Vertragstaat ansässige Person aus unselbständiger Arbeit bezieht, können nur in diesem Staate besteuert werden, es sei denn, daß die Arbeit in dem anderen Vertragstaat ausgeübt wird. Wird die Arbeit dort ausgeübt, so können die dafür bezogenen Vergütungen in diesem anderen Staate besteuert weiden
(3)   Ungeachtet des Absatzes 2 können Vergütungen, die eine in einem Verlragstaat ansässige Person lür eine in dem anderen Vertragstaat ausgeübte unselbständige Arbeit bezieht, nur in dem erstgenannten Staate besteuert werden, wenn
a)    der Empfänger sich in dem anderen Staate insgesamt nicht länger als 183 Tage während des betreffenden Steuerjahres aufhält,
b)    die Vergütungen von einem Arbeitgeber oder für einen Arbeitgeber gezahlt werden, der nicht in dem anderen Staate ansässig ist, und
( ) die Vergütungen nicht vom Gewinn einer Betriebstätte oder einer festen Einrichtung abgezogen werden, die der Arbeitgeber in dem anderen Staate hat.
(4)   Aufsichtsrats- oder Verwaltungsratsvergütungen und ähnliche Zahlungen, die eine in einem Vertragstaat ansässige Person in ihrer Eigenschaft als Mitglied des Aufsichts- oder Ver-
(4) Ai 8ixTa?Ei? tüv TiapaypifpcMV (1) xxl (2) sqpxpu-O^ovTxi waaÜTw? xxl ettl iuoißoov xaraßaXXoiiEvwv ör:o ty]? lO;i.o(T-aTrov^ixxr,? TpxTtSu/;?, tov Ufi.ocr–ov-Siaxtov Ü!.^/;poSp6jj.ojv xai tt;? Oii-oarrov-Sixxr,? Ta/uSpojjLix^ Yrcfipzaiaq tb? xal tojv ävTiaToiycov OpyaviT^wv toü BxctiXeiou   t7j?  EXXaSo?.
"ApOoov XI
(1) lv.ao<$7j;j.x xtiij,msvov ürrö xaToixou evo? tov DufzßxXXopisvcov KpxTtiv evxvt, eTraYYEÄfiaTixciv ÜTT/jpsaitöv rj erspa? avs^apT/jTou 8pxaT7]piör/)TO? x:apou-oia? cpjOEco?, Oi <popoXoy?JTXi piövov ev tw Kpärsi ToÜTto, exto? eiv £yrt ei? t/]v 8ia-Oeoiv tou xavovixw? xaOcopiaixsvTjv ßxaiv ei? ETspov £u[/.ßaXX6(ji£v&v KpxTO? 7ipo? tov axo-öv T/jc iijxy;asa>c TT)? SpaaT"/]-PIotv;t6? to-j. Exv ^.aOe""/) Toiaur^v xa-0o)p.<7;;.EV/;v ßiaiv t6 ixspo- exeivo toö ziao8rl[j.x~:jz to 7tpOEpyö[j.Evov ex. tyjc xx-OcopiajjLEvr,; ßxaswc SüvaTXi vi cpopoXo-YTJÖ^ ev t<o ETEpw KpxTEt.  AvEJ;apTT)TCo? tcov SixXau-ßavouivcov ei? Ta? –poYjyoi)-jiiva? Siara^Ei?, elctoS/ju-x xtü)jjlevov ütco 7TpoatoTrtov – aps/ovTiov ürrvjpEaia? 8/ju.oaix? ^uyxywyixc, >^~cl xxXXite^vcov Oexrpou, xiv/^aToypacpou, paSio^tovo-j /j TTjXsopätTEto? xai utto piouaixwv xai äOX/;-
TüJV,   EX   T7j?   TTpOOtOTTlX?;?   aJTCOV   SpäffECO?
tö? toixutvjc,  Suvxtxl vi  <popoXoy/;0?j  ev
T<V)   DjtlßaXXOAEVO)   KpXTEl   OTTOJ   SlElXyS-
rai  yj   TO.aü"/]   Spaai?.
(2) MiaÜoi. /,;j.Epo;>ua0ix xai. aXXai Tcapoi/ota? ^oasco? ä;zoißai xtojovevxi -jtto xaxoixoj evo? twv ÜM;jifjxXXo;z£vtov Kpa-tcTjv Sl e;i;jlicjOov y.-rj.rsyö~/.riaiv üi epopo-XoyoövTxi ,movov ev xöi KpdcTEi toutw. exto? £xv -/] ä-iJca/o/.rjTi; iax?,Txi £?? to ETEpov Xj;/.ßxXXö;xEVOV KpxTO?. Kiv rt XTraa/öXrjCTL; xijXTJTai outoj, :ra<7x e? xut^c x–oppEOoax xtto^tjjI.Eoxt,? 8jvxtxi vi ^opoXoy/iOf; ei? to etecov tojto Kpx~or.
(15) Av£;xpT/;T(jr tov Slxtx^£(ov Trj; xvtoTEptü –xpxvpxcpoj (2) a7:ov/];i.i(oa,c xTtoaEV"/) öno xxtoixo-j evoc: tojv XjaßxX-Xo;/ev(ov KpxTÖJv 8l E;x;i^0ov i-zy.ny/j-/cqaiM äTxoj;i.£v/;v ev t<\> ETEpto üuj/fixÄ-Xovmev(o KpxTE. Oi q)opoXoY?;TX. aövov ei? to  TTpoJTov  ^v^/ovejOev  Koxto; jiv:
a) 6 XxußivCüV EjpiTX.ETXl El? TO ETEpOV TOÜTOV KpXTO? i^li ZpOVlX^V TTEpioSoV Tj    TTSpiO^OU?    |JL/]    ÜTTEpßxiVOJUX?    (7UVO-
Xix(o?   183   rj^fpa?   y.ari   to   oixeiov 9opoXoY-xöv eto? xxi
ß) t; iTrou^jjiio)^!.? xxTaßiXXETxi öiro r; öii   XoyxpixCTjjiov   Epyo^ÖTou   ö   örcoio?
(^EV   ElVXl   XXTO.XO?   TOJ   ETEpOj   TOUTOj Kpi.TOU? XXI
y) 7j ä~o^r1;i.ifom? Sev ext:it:t£txi ex t<Tjv
X£pSc7)V       IZOVlJjlOU       EyxXTXfTTXT£(0?       Tt
xaOwpiT[i.EV/;?   ßäcTEto?   t/jv   6t:oixv   ö
EpyoSÖT"/)?    SlXTV,pEl    EV    TCj   ETEOtO   TOU-TOJ    KpXTEl.
(4) Ap.oißxi SieijOuvtwv xai Tixpo-[j.oix.1 ttXyjpco,j.xi. XTojiiEvxi uttö xxtoixou evo?   twv   Xiju.ßxXXo[iivcov   KpaToiv   Otto
T/,V   lOlÖT^TX   TOU   OJ?   [ASAOU?   AlOlXr(TlXOv3
SuußooXiou ETaipix? rjTi? eTvxi xxtoixo?
TOÜ   ETEpOU   Zj;xß«XXoiJlEVOU   KpXTOJ?,   SJ-
(4) The provisions ol j)aragraphs (1) and (2J shall also apply to remunera-tion paid by the Deutsche Bundesbank, the Deutsche Bundesbahn and the Deutsche Bundespost and the cor-responding organisations of the Kingdom of Greece.
Article XI
(1) Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional Services or other indepen-dent activities of a similar character shall be taxable only in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose of per-forming his activities. If he has such a fixed base such pari of that income as is attributable to that base may be taxed in that other State. Notwith-standing anything contained in the foregoing provisions income derived by public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artists, and musicians, and by athletes, from their personal activities as such may be taxed in the Contracting State in which these activities are exercised.
(2)   Salaries, wages and other similar remuneralion derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall be taxable only in that State, unless the employment is exercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.
(3)   Notv.ithstanding the provisions of paragraph (2) above, remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State, if
(a)  the reeipient is present in that other State for a period or periods not exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and
(b)  the remuneration is paid by or on behalf of an employer who is not a resident of that other State, and
(c)   the remuneration is not dedueted from the profus of a permanent establishment or a fixed base which the employer has in that other State.
(4)   Directors fees and similar pay-ments derived by a resident of a Contracting State in his capacity as a member of the board of directors of a  Company  which  is  a resident  of
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wallungsiatcs einer Gesellsthalt bezieht, die in dem anderen Vertragstaat ansässig ist, können in diesem anderen Staate besteuert werden.
|5) Vergütungen für Dienstleistungen, die an Bord eines Seeschiffes im internationalen Verkehr erbracht werden, können in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem sich der Regi-sterhafen des Schiffes befindet.
(6) Vergütungen für Dienstleistungen, die an Bord eines Luftfahrzeuges im internationalen Verkehr erbracht werden, können in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem sich der Ort der tatsachlichen Geschäftsleitung des Unternehmens befindet, das die betreffende Person beschäftigt.
Artikel XII
(1)   Ruhegehälter und Renten (außer Ruhegehältern und Renten im Sinne der Absätze 2 und 3), die eine in einem Vertragstaat ansässige Person aus Quellen innerhalb des anderen Vertragstaates bezieht, können nur in dem erstgenannten Staate besteuert werden.
(2)     Ruhegehälter und Renten, die aus öffentlichen Kassen des Königreichs Griechenland oder einer seiner Gebietskörperschaften gezahlt vverden, können nur in diesem Staate ^steuert werden.
(3)     Ruhegehalter und Renten, die aus öffentlichen Kassen der Bundesrepublik Deutschland, ihrer Länder oder deren Gebietskörperschaften gezahlt werden, können nur in diesem Staate besteuert werden.
(4)   Die Absätze 2 und 3 gelten auch tür Ruhegehälter und Renten, die die Deutsche Bundesbank, die Deutsche Bundesbahn und die Deutsche Bundespost sowie die entsprechenden Organisationen des Königreichs Griechenland zahlen.
(5)   Ruhegehalter, Renten und andere wiederkehrende oder einmalige Vergütungen, die ein Vertragstaat oder eine juristische Person des öffentlichen Rechts dieses Staates als Vergütung für einen Schaden zahlt, der als Folge von Kriegshandlungen oder politischer Verfolgung entstanden ist, können nur in diesem Staate besteuert werden.
Artikel XIII
(1)   Einkünfte, die eine in einem Vertragstaat ansässige Person aus unbeweglichem Vermögen bezieht, können in dem Vertragstadt besteuert vverden, in dem dieses Vermögen liegt.
(2)     Der Ausdruck "unbewegliches Vermögen" bestimmt sich nach dem Recht des Vertragstaates, in dem das Vermögen liegt   Der Ausdruck umfaßt
vxvtx1,   vx   9op///,-v/jvjv   iv   -o,   ziicoi
(")) A~rjlrlu.io)a:c S.x rrpoo (¦->-" XX: ¦jTi^z-zniy.* -ypzy/jizvy.q ztti -ÄoiVj zlq, S.zUvzl: ¦j.zTy.yrjpy.c, Sjvxrai vx 90C0/.0-y//)/; zlz -0 I-jußa/./.oasvov Kpiri- ev t(~j   i-v.o)   zjpiay.zrv..   6   Ä.;/r;v   v/,o/.v:y;-
TiOK TO>J  TVSjW).
(fj) A:rfjXl!i.£oiai; ä.x -poico-.xx: j–r^zaix- -xp£/o;iivx; ettl aspocrxx^fojc tjLETacpopa; 8jvxtx. vx 9jpo-/.oy/jOÄ zic, zb ^wßxÄ/wjiEvov KpaToc ötcoj zy^Xrr/.z-jx rt TrpayjiaTLx/j Sisüöuv-a.q tüjv EpyxauTjv ttj; irzvyz.pr^zaz, rtv.c, 0iTzy.GyO.zi tx TTxps/ov7x ~y.c j-rrpEaiac
TXUTXC –pÖCTWTrX.
"ApÜpov XII
(1)  lläax aJv-aEi^ xxi 7ixax -Ep.jS.x/; -apo/r, (ruÄr/; tcov xvx9£po;i£vcov zlq raq nxpaYpa^ou; 2 xxl 3 aJV7x!;Etov xxi r:a-po/tov) xtgojjlevxi Otto xxto/xw evo; tcöv
^JJißaXÄOlJLEVCOV   KpXTWV  EX   TTTjYtOV   £VTO;
tjj STspoj Eu;xßxÄÄou.Evou Kcxtojc 90-poÄoyoüvTai [jlovov ei; 70 ttccötov [j.vr^j.o-veuOJv Kpatoc.
(2)  V/jvtxie.; xxi -spioÄixai -xpo/xi xx7xßx>.Äö;j.£vx!. littö toü Ar^ioaiou toö ßaa./.Eiou tt^ EÄÄa8o; yj otaa^TTO" ev ysvsi tjoaltlxy;; j^j^ixipsrjEtoc xjt<jU Öx 90pc}.oyv~jv7X1. uovov £v toj Kpx.TEi toütoj.
(3)  –uvTxts.c xxi TispiCiSixai. -xpo/xi xx7xßxA}6ixEvxt. ü-6 7oü Ar^j.oaioj ttjC 0;j.<jarrcivSou Ay;;j.oxpxTix; 77,<; rspjLXvixc /i tcov yiop&v 7/;; 7; roiv rro^iT.xcöv Ott0-(Sixipiaswv xJTföv Oi 9opoÄoyjjvTX. ;j.ovov ev t<~j Kpires, toJtm.
(4)   AI S.xtxEe.; twv -xpxYP/-9^Jv (-) xx. (3) ^xpaö^jv-x. Ejitar,? l–i ajvxx-Eecov xx. TTipLO^.xcov –apo/wv xxTxßxÄ-ao;j.evidv jtco rr,; Ouja7tov8ixxri; Tpx-^Ew/jC, twv Ofj.oarrov^ixxtöv – .^r;po^pö-[jLcüv xxl tyj? ();j.oarrov^.xxr,; TxyjSpo-;jllx7jC lTT^psoia; (oc xxi. Ttöv xvnrjTiji-/ojv öpYxv.av.ojv toO Hy.<s0.zirsj ~Ttz Ea->.xSoc.
(5)  ^-jVTXiii:. –sp.o^.xx. rrxpo/xi xxi xäax. £TXvx?.x[i3xvci;jL£vx. Yj [ji/; arro^r,-;x.co(T£i^ xaTaßxÄAOpCtva. 69 evöc Ix töv –ij[i.ßxÄ?.o;x£vwv KpxTcöv r, örrö vojitxoj –poaojrroj   Ay][jlo(jiou   Aixaiou   üc   ärro-
^r,|JLLC0C5.C     i^.a     TpXUfiXTlOiJLÖV     T,     ß/.xßTjV
rrpfjEsvr/Isüaxv ÄCivt:1 £/0po^px;uriv r( TtoÄ.T.xoü    8icoY-i-,jj    Ox    9opo>.oY,;J>":,x-
;Z>VjV   £V   T(0   KpX7£l   TOJTtp.
"Apöpov XIII
(1)   Iv.aoSvjU-x xtoVjlevov Orrö xxtjIxoj
£VO;   EX   7tT)V   Hjaßx/.>.0;i£VCi)V   KpXTWV   £1 XXIV^TVJ    WlCiXT^crixC    SÜVXTXI    VX    90pO-
Aoyr/JTj   eii;   to   üjaßxAÄ6a£vv;   KpxTOc örroj £jpi.ax£Txi vi ev äovcü i8t/jXTv;(nx.
(2)  1 ) opo; ,,xxivr,To; iSioxTr.aix" 6ä
rcpoo^.opL^rTx.     aj;x9ojv<oc    ~po^     toü?
VÖ|i/i;    70U    wUlJLßx./.OJJLEV/J    KpXTOjq    £V TCJ   vTTO.(ü   cjpiaX£7X.   Tj   £V   Ärjyo)   i^.OXTTj-
llie   uiher   Contia( tmg   SUiie   m.i,    be \i\d in lhat other Sate.
(5) Remuneration loi personal seiv-i< es perlormed abuard a ship in international traffic niay be laxed in the Contracting State in which the ships port of registry is situated.
(ü) Remuneration lor personal Services performed aboard an aircraft in international traffic may be taxed in the Contracting State in which the place of the effective management of the enterprise is situated, which ein-ploys the person conrerned.
Article XII
(1)   Any pensions and any annuily (exeluding anyr pension and annuity referred to in paragraphs (2) and (3)) derived by a resident of a Contracting State from sources within the other Contracting State shall be taxable onlv in the first-mentioned State.
(2)   Pensions ü\\ü annuities paid out of public funds of the Kingdom of Greece or any polifical sub-division thereof shall be taxable only in lhat State.
(3)   Pensions and annuities paid out ot public funds of the Federal Re-public of Germany or its Länder or polifical sub-divisions thereof shall be taxable only in that State.
(4)   The provisions ol paragraphs (2) and (3) shall also apply to pensions and annuities paid by the Deutsche Bundesbank, the Deutsche Bundesbahn and the Deutsche Bundespost and the corresponding organisations nt the Kingdom of Greece.
(5)   Pensions, annuities and other recurring o: non-recurring remunera-tion paid by a Contracting State or by any legal person organized under the public laws of that State as com-pensation for an injury or damage sustained as a result of hostilities or polifical persecution shall be taxable only in that State.
A rticle XIII
(1)   Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.
(2)   The term "immovable property" shall be defined in aecordance with the laws of the Contracting State in which   the   property    in   queslion    is
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in jedem Fall das Zubehör zum unbeweglichen Vermögen, das lebende und tote Inventar land- und forstwirtschaftlicher Unternehmen, die Rechte, auf die die Vorschriften des Privatrechtes übei Chundstücke Anwendung finden, die Nutzungsrechte an unbeweglichem Vermögen sowie die Rechte auf ver-ändei liehe oder feste Vergütungen für die Ausbeutung von Mineralvorkommen, Quellen und anderen Bodenschätzen,- Schiffe und Luftfahrzeuge gelten nicht dls unbewegliches Vermögen.
iA) Die Absätze 1 und 2 gelten für Einkünfte aus der unmittelbaren Nutzung, der Vermietung oder Verpachtung sowie jeder anderen Art der Nutzung unbeweglichen Vermögens, einschließlich der Einkünfte aus lancl-und forstwirtschaftlichen Unternehmen Sie gellen ferner iür Gewinne aus der Vei üiiliii ung unbeweglichen Vermögens.
(4) E>ie Absat/e I bis A gelten auch fi.it Einkünfte aus unbeweglichem Vermögen (inderer ais land- und lorst-wirtst baltlicher Unternehmen und für Einkünfte aus unbeweglichem Vermögen, (bis der Ausübung eines lieien Beiules dient
Artikel   XI\
Die Einkünfte, die Hochschullehier aus einem der Vertragstaaten als Vergütung für eine Lehr- oder Forschungs-tätigkeit an einer Universität in dem anderen Vertragstaat während eines vorübergehenden Aufenthalts von höchstens zwei Jahren beziehen, werden in diesem anderen Staate nicht besteuert.
Artikel  XV
Zahlungen, die ein Student oder Lehrling aus einem der Vertragstaaten, der sich in dem anderen Veitragstaat ausschließlich zum Studium oder zur Ausbildung aufhält, für seinen Unterhalt, sein Studium oder seine Ausbildung erhält, werden in diesem anderen Staate nicht besteuert, sofern ihm diese Zahlungen aus Quellen außerhalb dieses anderen Staales zufließen
Artikel XVI
(1) Unbewegliches Vermögen im Sinne des Artikels XIII Absatz 2 kann in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem dieses Vermögen liegt.
(2) Vorbehaltlich des Absatzes 1 kann Vermögen, das Betriebsvermögen einer Betriebstäüe eines Unternehmens eines Vertragstaates darstellt oder das zu einer der Ausübung eines freien Berufes dienenden festen Einrichtung gehört, in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem sich die Be-
oia. 0 opoz, outo; öa :rspiXxij.ßxv7; sv nao/j TrspiTCTCoaei i8ioxT7(aiav ~ apETro-;jl£v/]v (ACCESSORY) rrpöq tt]v äxiv/jTov T0iau7/;v, (wa y.TTjvoTpocpiat; xai I;ot:Xi-öjjlÖv yEtopyixcöv xai. Sxaixcöv krziyz.p^-kwv, StxxuofjixTa £9 öv i^y.pu.olovTy.. al SiocTäisi; tt); yEvix?,; vojioOsaix; nzpi syyElou iSioxttjctix:. E:ux7.p7uxv im xxi-
VYjTOU   TCSplVjCiaC  XXI  SlXXlCülXXTX  Z–\   ilZ-
TxßXYjxwv vj r:xyio>v xxTxßoXwv 817. tt;v E7CE;spyx<7ixv p.stxXXejTIxcöv xoitxtj/x-rtov 7; xXXou 9-jaixoj –Xvjtom. lIXoTy xxi y.zpjavA«>ti Szv 0s(opo\iv7xi cor äxiv/^o: i8ijX77(aix.
(.{) Ai ti.y.ry.lz.z tcjv xvo;7spC) TT/px-yp 7.910 v (1) v.y). (2) (ja s9xp;;-J~ovT7.i i-i zicsjft^iiy-jz – po;p/o;;.svoj zt y.u.znyj yp^nzo^z, Tj zz EvoixiiiEw: xxivt]70j 1Ä10-X77;r7ix; rt 77;; -/pyjasco: ^9 <jixv^r-07; £7spxv ;j.op9riv 77;; sv Xoyo> i^iox77)<7ix;. –zzu.y.[L[JjyMj[).bj,u t/j eito^7//.7.7o; ex yEcopyix«-; r, fiy.v.y.ö>j e–i/e.c^teojv. ilnvj-Loz Oi E97p;/>^tjVTv.i s~l xsp^Sciv –po;p/07.iv(.jv ex ttj: y. – yji.uzzxtnzvii 77;;  y.y.].vf-j-j  iü./yz^iiy.z.
(4) AI ^i7.77.:si: 7<~>v y.j(-)zzpo) 77737-ypx9c.1v (I) jto; (){) Oi £97p;j.oX<jVT7.. (¦;r;7.jTCj; £–i. z[rs^firi[j.y.~r>z kl 7.xivt;70j Wi.ox"Lf;fJi7.; ouov8rj~/T; STir/sip7(0E<>)V £xrö; 7cov yrtopytxtöv 7( tiy.n.y.o>v roio-j-t<ov cor xxi. srri ei<70^7;;/x7o; kl ä.y..vr~>j WioxTYjaix:   yp^rnj.trzjt./wi.zv^z   ftii   t/,v
XTXrjTlV     ET77.yyEXp.771X(~)V     JT7Y; pETlföv.
"ApOpov MV Hiaö^iv.x   xtc);aevov   u~o   X7.0r,y/,TOj
Ei EVÖq EX T(TjV U^/.ßxXXVi.SVtOV KpX7C.iV iöZ ¦XTZjZTjIIIOXH- EV7.V71 Sl^XOXxXlX: Y, ETr.aT/^ACiV.X/jr    £pyX<7LX:    SIC    1 [ XVE 77IT7/;-
p.iov    X7.T7.    -r/;v    Siäpxi-xv    rrpoTtopiv?,;
-apa^ov/jr    (;."^]    tjTrspßaivojT/):    :i    S!>o
£t/] £V TOJ £T£p(0 Sjiy.fiV./.ÄOJJLEVtO Kpy.TEL. ^EV Oi 9)p//,.0yfiT7.. £V TC) EEpC) TOJTtO Kp7T£..
"ApÖpov XV
Xpr(;z7.T.xi rroca xi OTzoiy. o~oj^a-arr(-   r,    a70^T£u6u.£vo;   sie   £-ayy£?.:;.7
7rpO£p/_6jJ.£VOÜ   £;   £VO;   TÖV   Hu;jLß7.>,/.0[Z£-
vcov KpaTWV xal Siaijisvcov sv tö) ETEpc.) SjaßaXXo[j(.EV(;) KpiTEi ä^ox/.£,aTixcoq xal p.6vov Sii tov ctxo–öv ttjc Ex^aiSsj-(T£c)q toj y; eiaaxy;a£cor toj, XxaßavEL Si.a t/;V CTUVT^pr^aiv toj. ExrraiSsJtiLV r( eEiaxYjaiv t^j, Sev Oi 9fjpoXoyciüvTa. E.c
TO £T£pOV TOJTO Kpi.TO:. £9 ÖC70V T7. TTOai   T7.UTX   X7.T7.ßi/.X0VT7.l   Ei:   7.JTÖV   EX
TT/;y(7)v E,jpiaxo;j.£V(.>v exto; to~j etep/j toÜtou Kp/xo);.
"ApOpov X\T
(1)  KE9iXaiov äTTOTEXoyiAEvov £i ixi-v/jtou iSioxTrjrjixc coc opi^Erai ev ttj r:7.-paypa9<o (2) toO apOpo-j XIII ~rtz rrx-poücrrj; a,j;i.9«ovta; 8üv7.txi vi 90poXjyr(-Ofj eiq tö  üj;j(.ß7.X>.ö;j.Evov  Kpiro; zlz to
OTTOTOV   £jpi(7X£T7.1   7(   £V   XöytO   tö.jy.ZqrSLy.
(2)  T7jpojv.£V(ov t(Tjv i5i7.TaC£(jv T"7(; Trapayp790j (1), x£9aX7.iov ajvia~7.;zEvov ex rrayuov arot/Eicuv äTOTsXoivTtov [Aspoc TT)? E-i"/£ip7ia7.Tix7i: –Epiojaia; r7); /p71-
OlJJL07T0L0j;jt£V/;; EV TIVl [JLOV.litiJ Eyy.XTX-OT7.CTE1     T"7,;     £Tr./£ip7)0£(0£    EVÖr     £X    TOV
^j;j.ß7.//.ov.fv(ov Kp7T(~v; tj ex rry.yüjv CTTOi/Eiojv iv7jXovrci)V ei; xaOopirjiiEV//; ßaoiv   "/p"f)ai;jio7:jio,j;;.£V7iv   ~po;   icxrrjiv
situated. The terni shall in an\ case include propert\ ac(cssor\ to im-movable ]uopert\ , hvestock and equip-ment ot agricultural and forest rv enterprises, rights to which the provi-sions of general lau lospecting landed propert\ apply, usufriut of immovable propertx and rights tu \aiiable 01 fixed pa\ menN j>, ( öiisideiation toi the working of mineial deposits, sources i.\nd other luilural resouice-.; ships and airerafi shall not be u-garded as inimo\ atiie piopeil\.
(3)   The provisions o! paiagiaph^ (li and (2) above shall aji|)l\ to income derived Irom the direct use or finm tlie ieliing öf immowiblc piopeiv or the u^e in nii\ e!h-i lurin ot such properl \ , iiu ludirifi nu : i;nc 11 um ai;i 1-(ultural or foi(>s!r\ e:;!. ¦! pi ims Thc\-shall likiwise apj)!\ !" piöfils lonu I he  a! lena! iöii   ot   l nuiu >\ a lue  J)ö ipei I *
(4)   The pu>\ isiöiis öl pai >igiaphs 1 ] 1 to (3i abö\e shall u! -> ajipK tu ib.1 income Irom mim- >\ abh- piopr: t\ . .f iinv enlri |i!ises other than ,ii;ik ulliiiai or forestrv enteiprisc, ,ini! tu inum. Irom immowible projiciiv used I01 the perioi inani e   ot   prolcssn mal   sei\i;es
A rt ii le XIV
Income derived by a piofessoi from one of the Contracting States as n--muneration for teachmg or reseaicb work, during a period of temporarv residente not exceedmg two years. at a university, in the otb.er Contractiiui State, shall not be taxed in that other State.
A rt i de XV
Payments which a student or busi-ness apprentke from one of the Contracting States who is present in the other Contracting State solely lor tht> purpose of his education or training reeeives for the purpose of his main-tenance, education or training, shall not be taxed in that other Statt1, provided that such payments are inade to him Irom sources oulside that othet State.
A rt ic le X\I
(1)   Capital represented by immovable property as defmed in para-graph (2) of Article XIII of this Agreement nidv be taxed in the Contracting State in which such property is situated.
(2)   Subject to the provisions ot paragraph (1), capital represented by assets forming part of the business property employed in a permanent establishment of an enterprise ol a Contracting State, or by assets pei-taining to a fixed base used for the Performance   of   professional   ser\ ices,
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triebstätte  oder  die  feste  Einrichtung befindet.
(3)    Seeschiffe und Luftfahrzeuge im internationalen Verkehr und Vermögenswerte, die nicht unbewegliches Vermögen darstellen und dein Betrieb dieser Schiffe und Luftfahrzeuge dienen, können nur in dem Vertragstaat besteuert werden, dem nach Artikel V das Recht zur Besteuerung der Gewinne aus dem Betrieb dieser Schiffe oder Luftfahrzeuge zusteht.
(4)      Alle anderen Vermögensteile einer in einem Vertragstaat ansässigen Person können nur in diesem Staale besteuert werden.
Artikel XVII
(1)     Bei einer im Königreich Griechenland ansässigen Person wird die Steuer wie folgt festgesetzt:
Vorbehaltlich der Vorschritten des griechischen Einkommensteuerrechts wird die deutsche Steuer, die nach den Gesetzen der Bundesrepublik Deutschland und nach Maßgabe dieses Abkommens entweder unmittelbar oder im Abzuqsweg von den Einkünften aus Quellen innerhalb der Bundesrepublik Deutschland erhoben wird, auf die von diesen Einkünften zu entrichtende griechische Steuer angerechnet.
(2)    Bei einet in der Bundesrepublik Deutschland ansässigen Person wird die Steuer wie folgt festgesetzt:
1.    Von der Bemessungsgruncllage der deutschen Steuer werden die Ein-künite aus Quellen innerhalb des Königreichs Griechenland und die innerhalb des Königreichs Griechenland gelegenen Vermögenswerte ausgenommen, die nach Maßgabe dieses Abkommens im Königreich Griechenland besteuert werden können, es sei denn, daß Nummer 2 gilt. Die Bundesrepublik Deutschland behalt aber das Recht, die so ausgenommenen Einkünfte und Vermögenswerte bei der Eestsetzung des Steuersat/es zu berücksichtigen.
2.    a)   Auf die  von  den  nachstehenden
Einkünften erhobene deutsche Steuer werden die folgenden Betrage angerechnet:
aa) bei Dividenden, die aus dem Königreich              Griechenland
stammen,   die   dafür   entrichtete griechische Steuer;
bb) bei Zinsen, die aus dem Königreich Griechenland stammen, die dafür entrichtete griechische Steuer oder, wenn diese Zinsen auf Grund der besonderen               griechischen
i-aYy£>.|i.aT!,xcöv j-rßzvi&v, äjvxTxi vä -yopo/.oY^öfj ei; tö ü>j[xßaAAo;xEvov Kpa-
TOC   OTOJ    Vjp.GXZTiXl    7]   <XOVC[X0;    EYX7.T7-
iry.a.z   /]   :t]   xaOcopiajxevT;   ßaaic.
(.{) IlÄoix   xal    äspoCTxacp/)    -/py;m;xo-TO.oJrxEva   sie   SoeOveü;   LtExa^opaq   xal
EVEpY/JT.XX   CTTO./Sia,   TATJV  äx.VTjTOU   1^10-
XTT,aia;, ävYjxovTa st; ttjv exixetxääe-jq-.v tcov   toioütcov   taoIojv   xal   aspocjxxcpcöv
Oa ^opo/.oYOJVTai jxjvov zlc, to –u[xßaX-Xoixevov KpxTo; to otoTov o^uyojvtoc ~po; to äpOpov V t7> TapoJrjr(; au;j.cpto-
Vlx; S/EL TO SlXalcOJXa V7 rpopO/.OY?; T7. XEp^r,       T7.      TpOEp/0[XEVX      EX      TO.OJTOV
taoIcüv r) äspoaxafpcöv.
(4)   rixVTjC T7 ETEfa CTTOl/Eia XE97.XxloJ
Ta OToTa avr(xojv Eic xaToixov evo; tcov –vxßaXXoiXEVcov   KpaTtos/ (ja 9opoXoY;,jv-
T7..    IXÖVOV    Ei;    TO    Kp7.T0;    TOUTO.
ApOpov XVII
(1) El; -EpiryTt.jT.v xxtoIxou tou Bx-a.Xeloj t7,; EXXx^o; ö 9opo; Oa xaOo-pi^ETx1. cj; axo/.ojlko;:
T"/]pOj(XEVCjV    TcTjV   fV-7.T7.1E6jV    TTjC    EX-
Ä/jv.xy;.; 90poXoY.xr(; voixoOsaiac; to~j E.aooV^xa.To;, ö 9opo: ty); Ov.oarrovSou Ar/xoxpaTia; o xaTaßXr,7Eo; zaii touc vojaouc ~rjc Oy.oaTov^oj A/jfxoxpaTCai; t7V rspjxavia; xal tj^coto; Tpö; ttjv ra-poöaav fTj;j.^ojviav eIte ä;xEi7(o; r) S.ä TTap7.xp7T/;GE(o:. ev T/inzi repoe to slao-<5r(;xa to ~poEp/o;iEvov ex – r,Ywv evto; TTJc 0;xorjTovi$ou Ar,;xoxpaTia; tTjc, TEp-[xavla;.   TxpE/ETa.   to;   tIotcxv.;,   EvavT.
TO"}     IJ/A^Vi.Xoij    90pOJ    TOJ    X7.T7.ß/./;TE0J
ET.   TOJ   ElaO^^jtaTOC   TOJTOJ.
(-)   El; TECITTCOCT.V X7.70.X0U t7,; OjXO-
riTÖv^oj ArjuoxpaTlx; t7(; rEp;xavia; ö 9jpo;  Oa xaOopuETai  cor äxoXoJOco;:
1.   IVXTÖ;   E7.V   E97p;i0^C0VT7.L   7..   ^L7.T7;E.C TOJ   XXTOJTEpOj   E^X^COJ   (2). Hx.pElTX.
t7,; ßäaECo; £9 hz ö 9000; Tr; Ü;xo-gtov^oj Ar/xoxp/Tiac t?^ rEp;xa\/f.7.: ETißiX/.ETai.    Täv    oto./eiov    EiaoSv;-
[X7.T0C   EX   T/ffCÖV   EVTÖ;   TOJ    Iixr7./.£lOJ
Tr;c   EX/.ä^o;   xa.   tttIv   gto./eiov   xe-
97./.7.L0U EJpiaxöiXEVOV SVTO; T0\j P>7.G!.->.ELOU T7;; E/.A7.80;, OTEp C-JX^cjJCOE Tpöü  T^V   T7.pOja7.V  aJ[X9<ov(7V   SuVJCT7..
vi 9opo}.OY/,07; ei; to P>y.ai/.ELov ttjc, EA/.äSoc. IHv touto.; -f) U[xöaTOvSoc A-/jtxoxpaT7. t7jc rEpjxavry.c Siar^psL to Sixaito;xa vi Äaßf] ut ö^iv xaTa töv
XxOop.CTUÖV TOU (T^VTEAEOTOU TOÜ tpöpOJ T/j"      T7      OÜTO      E17..C0UfXEVa      OTOI/_EIX
e.<70^/;;x7.to:   xal   XEqr/Ay.loj.
2.   7.) 0a   ~y.zzyr-y.<.  co;  TiaTfoaLE  evxvt.
toü cpöpoj t7,e OixoaTov^oj Ar, 1x0-xpa.Tlac TO-j xaTaßXrjTEOj etl:
aa) (XEp.r7;xäTCov tcoxjTTovtcov ei; to üaaD.E.ov t7,; 1j/./.7.^o;, o z– 7jtcjv v.y.-y.iy~ü.i\i.z--iiz ev E/.n8i 9Öpo;.
ßß) TOXCOV TpOXJTTOVTtOV S.;  TÖ   Ba-
ctläe.ovtTj; E/./.ä^o;, ö et aÜTÖJv xaTaßaÄÄoXEvoc ev E).Aa^i 96-po; r(, iav ol ev aöyco töxoi araX-AaacovTxi toü  E/./.r(v.xoo tpopou Xoy<o eW.xcöv ^.7T7;e(ov ttj; Eäa^v.xT;;  vo;xo0ec7L7;  8A  t-/jv
may be taxed in the Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is situated.
(3)    Ships and aircraft operated in international traffic and assets, other than immovable property, pertaining to the Operation of such ships and aircraft, shall be taxable only in the Contracting State which according to Article V of this Agreement has the right to tax the proiits derived from such ships or aircraft.
(4)    All other Clements ol < apital which belong to a resident of a Contracting State shall be taxable only in that State.
Article XVII
(1)    Tax shall be determined in the rase of a resident of the Kingdom of Greece as follows:
Subject to the piovisions ul the Greek income tax law Fedeial Re-public tax paydble under the kius of the Federal Republic ol Geiinany and in accordancc witli this Agrt.C-ment, whelher directly 01 b\ deduc-lion, in respect of income I10111 sources within the Federal Republic <>! Cjci-many shall be allowed as a credit against the1 Greek tax paxable in respect of that income.
(2)    Tax shall be determined in the case of a resident ot the Fedei.il Republic ot Germanv a-. follows:
1.    Unless the pnjvisinns ol sub-para-graph (2) below ap|)ly, theie shall be excluded from the basis iipcjn which Federal Republic tax is im-posed, any item ol income Irom sources within tlie Kingdom of Greece dnd am item ol 1 apital situated within the Kingdom ol Greece which, according to this Agreement, may be taxed m the Kingdom ot Greece. The Fedeial Republic of Germany, however, re-tains the right to take into aecount in the determination ot its rate ol tax the items ot mcuine and 1 .ipital so excluded.
2.    (a)  There   shall    be    allowed    as   a
credit   against   the   Federal   Republic tax pa\able in respect ol
(aa) Dividends ausing in the Kingdom ol Greece the Greek  tax  paid   thereon;
(bb) interest alising in the Kingdom of Greece the Greek tax paid thereon, or, il such interest is exempt from Greek lax due to special provisions of the Greek law
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Rechtsvorschriften    über    die                        rcpocjO/;a^v     tyjc     o.xovoji.xr,?                           lur    the   promulion    ol    tlie
Förderung der wirtschaftlichen                        äva-rü^wc tou  RxaiÄEioj  -/,?                           economic de\ elopment ol tlie
Entwicklung  des  Königreichs                          l^/.Äxoo?,  10  0 to\> ttooou tojv                           Kingdom  ol  Greece,   10  per
Griechenland   von   der   grie-                        £V A0T(:J iJ>,-(jV-                                                          cent  of tlie  amount  ol  such
duschen  Steuer  befreit  sind,                                                                                                               iuterest; 10 v. II. des Betrages dieser Zinsen;
< c) bei Vergütungen,  die aus öf-                 yy) i~j1jiiv.(>rszoyz XiXTaßxÄÄojj.Evr,?                    (( c) remuneration    paul    out    of
fentlichen Kassen des König-                         ^~^   toü   Mv.atjvlxou^ At;!zoctloj                           public funds of tlie Kingdom
reichs Griechenland an einen                        "0J HaaL/xiou ttjc   hAÄx<Vj? e.c                           ()f Greece to a  German na-
deufschen   Staatsangehörigen                         rsp|ixvöv   Ü7r7]xoov.   öotkj   ösv                           ,jona, who js nQt a]s() d na_
, ,,           .         ,        . , ,                                sivai s-it/jC uTzry.jiC tom lixai-                           .ij-.ii.-i            <
gezahlt werden, der nicht zu-                        -   ,        ~    «,,.. ,{       v  ,   ,     .   ~                             honal    of   the   Kingdom    of
gleich    die    Staatsangehörig-                        xxTxßx.AAO/Evo? ev EX/.i8>. 90-                           Greece,  the Greek  tax  paid
keit des Königreichs Griechen-                        p0C-                                                                              thereon; land hat, die dafür entrichtete griechische Steuer;
dd) bei  den  aus  dem  Königreich                 SS) xTio^r;uuoaECM- ev ty, ivvota w~j                    (<ld) remuneration     within     the
Griechenland        stammenden                        xpOpou X1 -xp. (4) xxi. (;>) -po-                           meaning  of  Article  XI  par
Vergütungen    im    Sinne   des                        xm-touct/;? ei? to HxaiÄE,ov ttj?                           (4)    and   (5)    alising   in   the
Artikels XI Absätze 4 und  5                        KaäxSo?, o_ etcxÜt-?;? xxTxßx/.-                           Kingdom     of     Greece,     tlie
die  dafür  entrichtete  griechi-                        ao;;.evo? ev    Lääx^i  oopo?.                                     Greek tax paid thereon. sehe Steuer.
b) Bei   Einkünften   aus   Dividenden,           ß)   |jV %T0^T0-?- , z-c-    T/iv   "Ep.nTwmv            (b) However, in the case ol incomo
die  einer  in  der Bundesrepublik                eiao^r;;/-/-oc   ex   [j.£P.ct;j.:xtgjv  **"*-                   from   dividends   paid   to   a   cum-
Deutschland   ansässigen   Kapital-                ßotAAotievMv   ei;    AvwvvjF    hra-                               limited bv  shares  being  a
gesellschalt  von einer im Konig-                 SCHAFT)     <r   -v    xa-oixov    rr-                  resident of the Federal Kepublic
reich     Griechenland     ansässigen                 (»uorrrrovSou      At-j.ox-xtix-      t/jc                  of Germany bv a Company limil-
Aktiengesellschalt   gezahlt    wer-                 FEp^aviac.   ü-ö   Avcovji.ou   Etx,-                  ec being a resident of the King-
den, wird jedoch auf die deutsche                 psr/c, o-jrcri? xxtoixou to!j Bxa.ÄEioo                  dorn   of   Greece   there   shall   be
Steuer  der  Betrag  von  30  v.   H.                 ~r,z K/./xSo? ttxpe/etxi wc tuo-tm-                  allowed  as  a   credit  against   the
der   Bruttodividenden    angerech-                 r!lQ svxvt. toj oöpoj ttj? Ou.oa-öv-                   Federal Republic tax the amount
nel, aber nur, wenn                                             f°,J   Ar;;////.?*^,?.   tö   rroaöv   -öiv                   oi   ;i0   per   cent    üf   tht,   c)l0s>-
i<t°n    TOJ   äxxOxptfJTOJ   7TOTOO    OEC.-(j7.7.TCJV    E7.V    X.7.1    I/.OVOV    E7V.
div idends, if, but only
aa| der   deutschen   Kapitalgesell-                 7.7) Toö/.a/irjTov tx 2.">°n tojv e/oo-                   (<i.i|   at   least  25  per cent   of   the
schaft mindestens 25 v. H. der                        eröv  Sixxu.jij.x   vr/poo   J-eto/cVj                           voting  shares   of   the   Greek
stimmberechtigten Anteile der                        ~y-   \p~?:W-v-~T<? ^y(üVA-rjJ etxi-                           joint-stock      Company      aie
griechischen         Aktiengesell-                        ptac avjr.x.oijv ei? Trv rep;iavixY;v                           üwned by  tho German com-
,    r,       , ..               ,                                              avcv-jAov cT7.ipi.xv (K AI I 1A L-                                       ,.    ..    ,   ,         ,                   ,
schaft gehören und                                              ,,,,,,,;, T .,,,, K . .".,>      .                                        iianv limited bv  shares  and
J                                                                    < > r-MJ>l.S( JI A V \ ) X7.i                                        
bb| die  griechische  Akticngesell-                 ^ .-   \.]~,-)rvly/r   iV(;)V.JIZ0C   kxy.ziy.                    ,bb| the  Greek   joint-stock   com-
schaft    ihre    Einkünfte    aus-                        y_-.y-yx tö   ELaoSradc   zrc   cxto-                           pany derives its income ex-
schließlich     oder     fast     aus-                        yJ.zinz.yMz   rj   a/cSöv   y.-r,yj.zi-                           clusively     or     almost     ex-
schließlich  aus  dem Bergbau,                        ttlxoj?  sx  uetx/.aeuov,  Ix  t?,?                           clusively   from  mining,  pro-
aus der Herstellung oder dem                        Trxpxyoy?;?   Vj   rrojAyjaEco?   äya-                           ducing   or   selling   goods   01
Verkauf    von    Gütern    oder                        ^(,,v ^e^ttopejiiotcov r; ex tt]c                           merchandise, rendering ser\ -
Waren, aus Dienstleistungen,                         ~y-?r>~/ri-. ^¦zrizznu<>v^ rt zv. hizzy.-                            iccS|   or   domq   banking   or
aus    Bank-    oder    Versiehe-                        yo-j.Evcov   Tpxns.ixojv   q   xaepa-                           insurance business,  or  from
rungsgeschaften oder aus Di-                        ^/xtcov   xxT7.3x>AoaEv«v   Öt:Ö                           dividends   paid   by   another
videnden    bezieht,    die    eine                         x>.>rr     Vjrmv/Jr-    xvwvijiiou                           Greek   joint-stock   compain
andere  griechische  Aktienge-                        sTxiob.c,   Tjtlc  xtxtxi  tö   eircö-                           which   itself   derives   its   in-
sellschaft zahlt, die ihre Ein-                        hrt\)A zr{% x-oxÄEirsTixco? :rt nyz-                           come  exciusnely  or  almost
künfte   wiederum   ausschlieft-                        ^öv   xTrox/.s.TTixo)?   ex   (ietxa-                           exclusively     from     mining,
lieh   oder   fast   ausschließlich                        /.suoy,   ex   ttj?   TrxpxywyTi?   7;                           producing   or   selling   goods
aus   dem   Bergbau,   aus   der                        -watjoecü?  ayx^Ocjv  r;   Eu-opsu-                           or    nierchandise,    rendering
Herstellung   oder   dem   Ver-                        ^x~^yJ:   ~^;TA-   j-oPeokov   t;                           Services,   or   doing   bankinci
,          r                     «¦¦.                   j           i»r                                       EX   f)LElXVO;j.EV(0V   TpXTTEulXCOV   7,                                              .                                         .
kauf   von   Gutern   oder  Wa-                         .       .••",       r "                i                           or insurance busme^ss.
_.            ,    .                                                        Xa^XAlTTlXCOV EGyXTUOV.
ren, aus Dienstleistungen oder aus Bank- oder Versicherungsgeschäften bezieht.
Artikel XVIII                                                   "ApOpovXVUI                                                     Article XVIII
Dieses Abkommen berührt nicht das           Ai ^ixtx;el? t7;? TrxpoJTrj? n-j[i^oyjiy.z           The   provisions   of   Ulis   Agreement
Recht auf andere oder zusätzliche Be-       ojSö/.w? s/o-ja-. ttjv ewoixv x-/Txpy^aE(o?       shall   not   be   construed   to   dein    or
freiungen, die den diplomatischen und       ^ j/-yl   oiovS^.rroTE   Tpo-ov   -Ep.opia;zo-j       affect in any manncr the right of diplo-
konsularischen    Bediensteten    derzeit      T^J  VJV   a^0/x!^i^v^^Evoj   o-o   tcjv  öi-       maljc anj consular officers to otlier or
,    ,                     ,             ¦,                   l   ¦¦     f.-              •                        TTA(0XXT(.X(.JV    X7.r.    Trp01EVLX()V    0~7.AA7 ACOV                ,..L.            ,                             .                                                           ,
zustehen   oder   ihnen   künftig   einge-                    -      ,   ,         .,    -      ,,.                :.            adchtional   exemplions   now   enjo\ed
....                                                          J                J               –COVOII-OJ   ETEQCOV   T.    TTpOjÜETCjV    X7TX/AX-                               ,                      ,                r                                            ,
räumt werden.                                                       y(~v   :-    _uy^   [ji>>0VT0C   vi   yopr^O?;       or whidi may hercafter be granted to
/.OyCJ    U-XAA7,A0-J-
such oflicers.
i1
Artikel XIX                                                   "A ? f, p o v XIX                                                        A r t i c 1 e XIX
fl)    Die   zuständigen   Behörden   der           (i)   \;  -ic^öS.x.!. ic,yy.l tc">v aji/ix/Äo-           ()  The compcMent autliorilies of the
Vertracjstaalen werden auf Verlangen      ijiivtuv   Kpx.TÖjv  iqzU.rJ-jG.v  o-w?   xvt7.a-       Contracting States shall lipon  request
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die ihnen ciuf Grund ihrer Steueige-setze auf dem normalen Verwaltungs-ueqe /ur Verfügung stehenden Auskünfte austauschen, die erforderlich sind, um dieses Abkommen durchzuführen, um bei den Steuern im Sinne dieses Abkommens die Hinterziehung zu \ 01 hindern oder gesetzliche Vorschriften gegen Steuer\ erkiirzung durchzuführen. Die derart ausgetauschten Auskünfte sind als geheim zu behandeln und dürlen nur Personen zugänglich gemacht werden, die sich mit der Veranlagung oder Erhebung der Steuern im Sinne dieses Abkommens belassen. Auskunlte, die ein Handels-, Cesehatls-, Gewerbe- oder Berufsgeheimnis oder ein Geschäftsveilahren offenbaren winden, dürfen nicht gegeben werden.
(2) Dieser Ailikel ist nnht so auszulegen, als vorpllichte er (.-inen der Verl ragst da ten, Verwaltung sin aß nahmen durchzuführen, die von den Vorschriften oder der Verwaltungspraxis eines der Vertragstaaten abweichen oder die seiner Souveränität, Sicherheit oder öffentlichen Ordnung widersprechen, oder Angaben zu übermitteln, die weder auf Grund seiner eigenen Rechtsvorschriften noch auf Grund d^v Rechtsvorschriften des ersuchenden Staates beschafft werden können.
Artikel XX
(1)    Weist eine in einem Vertrag-staat ansässige Person nach, daß Maßnahmen der Steuerbehörden der Vertragstaaten eine diesem Abkommen widersprechende Doppelbesteuerung bewirkt haben oder bewirken werden, so kann sie ihren Fall dem Staate, in dem sie ansässig ist, unterbreiten. Werden ihre Einwendungen als begründet erachtet, so wird sich die zuständige Behörde des angerufenen Staates mit der zuständigen Behörde des anderen Staates über die Vermeidung der Doppelbesteuerung zu verstandigen suchen.
(2)   Eber Schwierigkeiten oder Zweifel, die bei der Auslegung oder Anwendung dieses Abkommens oder im Verhältnis dieses Abkommens zu Abkommen der Vertragstaaten mit dritten Staaten auftreten, verständigen sich die zuständigen Behörden der Verlragstaaten möglichst rasch.
Artikel XXI (1) Die Staatsangehörigen eines Vertragstaates dürfen in dem anderen Vertragstaat weder einer Besteuerung noch einer damit zusammenhängenden Verpflichtung unterworfen werden, die anders oder belastender sind als die Besteuerung und die damit zusammenhängenden Verpflichtungen, denen die Staatsangehörigen des anderen Staates unter gleichen Verhältnissen unterworfen sind oder unterworfen werden können.
{~y.zz/j[i.b)v.z ajy.^cjvcoü rrpoc 7vj? v.-Xiijvr 9jpoz.oy,x/j; voiOjc ;v ~r( ö;;.7.77, /.z:zj iz-f.y. T7,; j-.r^zniy.z) iv7.yx7.iy:: O.i rr(v z^y.zij.jvr^j 7c7>v ü.y.xy.zzcyj ~.~rtz –a-pjjcz,; Trccpcovi"/: 7, <5ii -.}¦) T.y.zz\i.-Aw:> So/.lov rrpy.iEwv 7, rrpcY: EcpT.py.oy^v -ojv xsv;.evojv $.y.-iizosj y.y.~y. t?(; vo;;.iv./j Y^A.y/yjfr^ btvyznv. -po: -v,; />?<,->z ii-.Mzi 7.-ozz/.j~jv ~j avT.Xii/iVov ~rlz_ –.y.z/jnrtz, arj.yCoviy.::. IliaT. –/.^zh^zly. /jTCj; avT7.A7anGOij.ivrj ($sov "j–ciz (Jecm-zl.y.i •ii.–uzz.r-iz xai. [irt y.–oxy/.j–~:r-y.\ z.z, >i.hj^r-.<,-z npörjco–ov tz/.^-j exeivciv j.~ivzi zbjy.i ZTTiZ/^printxivji <xz t"7/; [iz-j-/..(-)i:-j v.y). t7,v zia–pccl-v 7cov .popov rc7;v y.–j-.zi./yj^Vij -.<> y.jT>.v.z.\LZ)Sj ir,z – y.z</jrsrlz_ ijj.^oij.y.z. 0j<$s;jl[7. –"/^po-"fopVy übst vi ävT7./.>.aaGr,Ta. rl i-A-j. Oi y.–.zv.y~i:jT.-.zy) r/wjür–fj" e;;.–opixJv. £–.-~/z.cft<j.y.r>:/.Sj, ^v.yj.rz/T.vixov r, E-yyy:/.-[j.y.-.y/ji y.–>$zr.-,i rt i\y.vhrl~r,~z i–ayysÄ-y.T.T.v.r/; ;j_eOoi$ov.
|2) A;. r>.y.-y.lz.z TOj -xpövTo; ipOp/j zl: jj^zv.-rj -;pi-rcoG.v zyyjC, t/,v ev-w.v.v z7:.riArtz irri. ixaTepoj 7(7>v tzZjv.-"iy./j.jj.zvoyj Kp7.7<~jv 7r;c ü–oypzotnzoc y.r/^zoz $!0!X/17Lxcov ;zs7ptov [ir, avucpco-v(o; ~.zjZ toj: xxvov.rTu.vjc xai 7r,v ev t/( rrp/ii. i^7.pixo^jy.£vr1v S.afoxacriav sxa-TJpoj -rc7)v wjy/ia/./.jaEvwv KpaToiv rt y.vzJ)£-ovj ~z<jC 7a xupiapycxi Är/.au)-7.7.77. tcov. iarpiÄE-av 7) xccctixt/; –o/.i-7cxr,v 7, – y.zoyr^z nro.yziow \rrt TrapEyo-[jlz-jojj j–j T^r vyWkaiac to>j £v Äöyo Kp-y.ro;:  7;   to-j  7.i70v5v7o;  7o,,o,J7Vj.
"ApOpov XX
(1)  *Häv X7-70LXOC; £voc Ix twv –u[xSa/.-Äoasvcov KpaTcov äTToSstS-ri otl cd Ivip-y^.ai 7cTjv (popoAoyixcöv äpycöv tc7)v Dj;j.-V/A/.ojjtivcov Kp7.7c7iv so/ov Y) Oa sfytoaov co; dc-0T£/.£T;jLa tyjv Sirr7rjV cpopo/.oyiav ;v ävTiOscjc. Tcpö; tac 8i./x~i%z.c zr(c tt7.-P<jtjctt;C ajijiqjojviac, Ä.xaioÜTai, oOto; o–to; 6sa^ u-* oyiv Tr;v rspiTtTcoaiv 700 evco--.ov toj Kpäroj^ 7oG ö-oivj ¦z-rr/bvzi xaTOLxciu. Eav r, aL7r;aic tou Oscopr/)-/; Siaiaoc rj ap[jLO^(a xp7.71.xr, ipyr,, evto-rr.ov 7r(; ÖTCoia; eteO/) ajTY), öcpElÄE!. vi rrpoE/.Or) e.^ aJij.cpcovi7.v asra 77" ipao-f^iac &£>/?,: toj E7Epou KpotTOj: rrpoc nxo-ov 7r,c i.-09jyr,; 77;; 5i7:7r,c rpopo-/.oytar.
(2)  lipo; apo.v 7<.jv ^ja/EpEUov 7; i;;.-9.3rj7-^~->v ev 7r, Ep;i/,vE!.a 7; E^apuoyr^ t^? –apoJCTT,^ a^jjicpfoviac 7; Iv ayznz. ~chz 7ac oysT/xic; Si777.;elc aj;ji^ci)vu7)v a-j-varpOsiacöv   jie77.Cj   twv   Sou.,37.7.7.oi./.evc.iv
Kpa7c7)V   UE7a   7pC70)V   70.01J7(OV,   7..   ÖtptJLj-
^.7.i ipyal 7(7)V Hjußa/./.oaEvov Kp7.7c7)v oeov j-cuc Trpo£>.0/jv sie iij.v/ialav a;;;.-•pc.jvixv 7Ö ~?;/;>-zzrsi ^jvktov.
"ApOpov XXI (1) Ol j-r-/.jj<. Whz ex 7(7)V SJ;j.,fic./.7o-;;.ivcov Ksaxcöv Sev Ö7roxELV7ai sv 70 ete-po) üjaßaXÄofiEvw KpärE. e.c otav^Trore cpopoXoyLav r, oyE7Lxr,v ETrißapjvaiv Sti-cpopov rj e–ay0EO7Ep7.v t7jc cpopo^.oyiac xal tcov ay£7(.xcov ETnßz.pJvaEwv sie äc JTroxEtV7a!,  -rj   Sjvavxai  vi  u–ayOcoT.v  01
j–tty.rJril   T0\3   STEpOJ   TOJTOJ   KpC/70J^   V7t6
7ic aüric o-jvOr/xac.
txchange such inloündtion (Ijeing in-lormalion available under the respec-ti\e taxation laws m the normal  ourse of administ ration) as is nec-¦ssar\ tor <air\inq out the provisions ü this Agieement nr for th(> proven-ion nt fraud or the administration ol statuloi\ ])iu\isions against lecjal • noidcince in icJation to the taxes which are the subjeet of this Agrce-ment. Any infonnation so exchtinged shall be fieated as sr-rret and shall :10t be disc losed to an\ jjersons other ihan those conccined with the assess-iiHMit and colleclmn et the taxes w iiich uro the subjeet of Ulis Agreement. No Information shall be exchanged which would disclose any trade, business. in-(histrial or professional secret or anv trade })rocess.
|2) In no case shall the provisions of this Article be construed so as to impose upon either of the Contracting States the Obligation to carry out administrative measures at variance with the regulations and practice of either Contracting State or which would be contrary to its sovereignty, security or public policy or to supply particu-lars which are not procurable under its own legislation or (hat ot the State making application.
A r t i c 1 e XX
(1)   Where a resident of a Contracting State shows proof that the action of the tax authorities of the Contracting States has resulted or will result in double taxation contrary to the provisions of this Agreement he shall be entitled to present his case to the State of which he is resident. Should his claim be deemed worthy of con-sideration, the competent authority of the State to which the claim is made shall endeavour to come to an Agreement with the competent authority ol the other State with a view to avoid-ance of double taxation.
(2)   For the settlement of dillicul-ties or doubts in the interpretation or application of this Agreement or in respect of its relations to Agreements of the Contracting States with third States the competent authorities of the Contracting States shall reach a mu-tual agieement as quickly as possible.
Article XXI (1) The nationals of a Contracting State shall not be subjeeted in the other Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the same circumstances are or may be subjeeted.

Nr. 10 --   Tag der Ausgabe: Bonn, den 25. Februar 1 %7
869
(2) Der Aiisdiuck ..Staatsangehörige" bedeutet:
cd hinsichtlich der Bundesicpublik Deutschland:
alle Deutschen im Sinne des Artikels IIb Ahsd/ 1 des C.li undgeset-/.es tür die Bundesrepublik Deutschland;
b| hinsiddluh <!es Königreichs Griechenland.
ci 11*¦ qriec dis( licn Staatsangehörigen;
(i alle juristischen Personen, lerso-nenqesellschatten und andere Per-sonenvereinigungen, die nach dem in einem Vertraqstaat geltenden Recht errichtet worden sind.
(») Staatenlose dürfen in einem Ver-tiaqstaat weder einer Besteuerung noch einer damit zusammenhangenden Veipllichlung unterworfen werden, die anders oder belastender sind als die Besteuerung und die damit zusammenhangenden Verpflichtungen, denen die Staatsangehörigen dieses Staates unier gleichen Verhältnissen unterworfen sind oder unterworfen werden können.
(4)    Die Besteuerung einer Betriehstätte, die ein Unternehmen eines Vertragstaates in dem anderen Vertrag-staat hat, darf in dem anderen Ver-tragstaat nicht ungünstiger sein als die Besteuerung von Unternehmen des anderen Staates, die die gleiche Tätigkeit ausüben.
Diese Vorschrift ist nicht dahin auszulegen, als verpflichte sie einen Vertragstaat, den in dem anderen Vertragstaat ansässigen Personen Steuerfreibeträge, -Vergünstigungen und -er-mäßigungen auf Grund des Personenstandes oder der Familienlasten zu gewähren, die er den in seinem Hoheitsgebiet ansässigen Personen gewährt.
(5)   Die Unternehmen eines Vertragstaates, deren Kapital ganz oder teilweise, unmittelbar oder mittelbar, einer in dem anderen Vertragstaat ansässigen Person oder mehreren solchen Personen gehört oder ihrer Kontrolle unterliegt, dürfen in dem erstgenannten Vertragstaat weder einer Besteuerung oder einer damit zusammenhängenden Verpflichtung unterworfen werden, die anders oder belastender sind als die Besteuerung und die damit zusammenhängenden Verpflichtungen, denen andere ähnliche Unternehmen des erstgenannten Staates unterworlen sind oder unterworfen werden können.
(6)    In diesem Artikel bedeutet der Ausdruck "Besteuerung" Steuern jeder Art und Bezeichnung.
Artikel XXII
Dieses Abkommen gilt auch für das Land Berlin, sofern nicht die Regierung
(2) < >   oco;   ,.\-r/.j,C   ar/j.y.ijzi:
.-.) zj  nyznzi  ~0jC  ~.rtJ  (hi.>T-TOvov;  A.-¦jj/y.zv.-.y.j ~rtc  T^py/vr/;: II-/vT-/- t/j:   Yzo[LrjM<j:>c iv  -.(,  ivvv.a -.<?>  icJcvj  llti (1)  ~j~j {¦iw/.n   \j-
¦}.<,-j     ~rrtZ     nv.ory-VxWj     Ar, Uj/.C 7"..-/;
T"7,r  Vzzu.yXiy.c.
Vi vi n/znz. ~cö; to \ty.nu.z</rj t?(: K"a->.-/•>,::
"\--/vt7:    ~.iiZ      V.irr^riz    ¦ l – ry.uj >c.
¦) --/.vT-/, ra jij..y.y. ttcöoojt:-/. ttcogcj-–v/A/.c, z~y..rAy.c v.jX ä/./.^r ;;.op97(c z~y..z./.z Uzoizsji.zjy. itz to./Ot/ y.y.-x. ~rtj In/y,jny.v vv/oöetl/v zlz iv ix tcjv –rv.V/AAoy.ivcjv KcaTov.
C.\) IIp>acj-7 y.jzj z\V>\.y.<)~:r-.iZ hvt jtto V/.aäovt-/1. zlz iJ tcjv Ujtzß-//./ o;;.£vcov Kp"/Tf~jv zlz o./vy^ttot:: rpopoAoyr/v rt Av.jfrr.jzt-.z rsyz-.y.ry f-iV/cuvaLV <y.-/-popov Vj z~y.y^)zn~zpy.-> irtz Y?^{-y- x/i. tcjv n/z~.y.ö>v irr.fv/pjvascov zlc z\z 01 i-r;/.,<,. ~<>~i vi AÖv<;> Kp-/T<-/j; j-o/Ja/.-aovt-/i r, Äjv7v77., ¦;-). ¦>–oii/./r|0o"3v Otto ~.y.c y.iy.z rrv/IÄx/:.
(4) II cpopoAoy"/ i-i ;j.oviu.oj hry.y.-rv.a-y.rsztoc, ^,.7Tr;po-;;j.fv/;: \>tto ztzv/ziz^-iiw: ~t~) ivöc töV; ^•j!i[3J7.>,/.ou.iv<ov Kpa--rcT)v zlc, to z-zzvj ^[j.f-i.yA/.ou.Evov Kparo; Äsov vi [irt -T{-/y.vrl ÖÄiycotEpov iJVO.xT) iv T(~j izici» ~/j~i,} Kpaxsi irro tt;V z~\-i/AÄop-ivrv fopo/.oyr/v £–1. z-//ZLprlazoyj ~j~> iripou Kpy.r/jz i<T/rj}.^)j.vjoyj v.i rrtv y:j-.Tt*i Hzyrjij.
II Tracoijrr/ ^i.irx;.: Üvj äJva-x. vä zzirr^z-A)^ öic j-yyzzovjyjay. to S/j;jl-V/aaouevov   Kp-/-or  vi  /opr,-,-?;   E-?  /¦*¦-
-.Xv.WC   TOJ   STEpOj   SjlJlfia/./.OrjLSVjO   Kp7-
toj; oiaa^y;r:oTj -porro)–.xa; r.y.py.yoi-Z^nz.-. rJL-vX/.y.-fv.c xal usuorisi: tpop^Xo-YLxr,; p-jasco; Xövto -o)..T.xr(; Oe-tsmc rt oExoYiVc.axcijv ü–ry/pzcinzoy/ ~y.c h-rjAxc y/>z-Ti-.;z~.  sie  Tf/j;  ;.fV.xf/jr  t/j x/toIxoj;.
(•")) TlTTL/EiprTL; T>"j ivo: töv –jij.-ryj/Ju\LVK-yj I\C7.rc>v. r<T)v örrouov to x;:p-/>.7.ov iv ";/.(,> rt Vi \i.zzzi äv/;x£i Vj z/l-f/z-y.: -hiinoz Vj ir/iüio: jrTO ivoc r( TTcp.arroTipcov x/roixfov to!j jrspoj )Üurx-3/AÄoi/ivoj Kp/Touc. ^iv ü-f;ß7/.>.ovTa. ;ic to 7rp<Tj-ov 7.vr/i/,v:)0iv Üuii^ocaXo-p.£vov KpäToc el- OL7.v^ri7ro~ cpoprAoyiav ¦V) a/ETixr/; E-ißäp-jvaiv Äiarpopov r, i-ay-
OsOTEpaV TTjC Cpjp0A0Vl7C r) ny£T.XfT)V ST7lß7p!)VCTEfi)V   e.C   /C   ij-0ü>7.A>.0VT7.   T,   (5Ü-
v/VTa. vi \>7roV/r,0(7)rrr..v yO.v, –ap^aoi-ja. z-rziyz.zrrsz.c Tr,~) iv AÖ-o ttccotoj [r>r(-7//VEj0ivTo:   Kp/TOjr.
(t>) Ev reo TrapovTL ac0p<-,> /> Öpo; ..00-po^.oyia" arjU/ivE, 9f/pr/: --/vtö: zuVyjc X/l zziar^c ;;/>pqj7;-.
"ApOpov XXII
II Tzv.pj~jnr/. aju.pcov/ irp/paö^rTTC-oiCTajTcoc e:c ~rtv (ijj.oairov^ov  \\<if<.~.zly.y)
12]   The term "initionals" means:
[.dm [-especl ol tlie Fedeial Republic of Ciermany:
all Ciermans within tlie meaning of Ailicle IIb |1) ot tlie basic Law tor the Federal Republic ot Ger-nidin ;
(b) in    respect    ot     the    Kingdom    ol Greece: all Grec>k citizeii ,
|c) all legal persons, parlnerships and associations deri\ing their status as such fiom the law in lorce in a Contracting State.
|3) Stateless persons shall not be subjeeted in a Contracting Stale lo any taxation or any reguirement <on-necled therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of that State in the same circumstances are 01 mav l»1 subjeeted.
(4)   The taxation 011 a perm<inent ostablishment which an enterprise ol a Contracting State maintains in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other Stale than the taxation levied on enterprises of that other State carr\ mg on the same activities.
This provision shall not be constru-ed as obliging a Contracting State to grant to residents of the other Contracting State any personal allow-ances, reliefs and reduetions for taxation purposes on aecount of civil status or family responsibilities which it grants to its own residcMits,
(5)   Enterprises ot a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State, shall not be subjeeted in the first-mentioncd Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which other similar enterprises of that first-mentioned State are or mav be subjeeted.
(b) In this Article the term "taxation" means taxes of every kind and description.
A rt   < le XXII
This Agreement shall also apply to Land Berlin, providod that the Govern-
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dei Bundesrepublik Deutschland gegenüber der Regierung des Königreichs Griechenland innerhalb \ on drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erklärung abgibt.
Artikel  Will
(1)     Dieses Abkommen bedarf der Ratifizierung; die Ratifikationsurkunden sollen so bald wie möglich in Bonn ausgetauscht werden.
(2)     Dieses Abkommen tritt einen Monat nach Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft  und gilt dann
a| hinsichtlich der griechischen Steuei mit Bezug auf die im Kalenderjahr 1964 und in den folgenden Kalenderjahren bezogenen Einkünfte;
b) hinsichtlich der deutschen Steuer für die Steuern, die für das Kalenderjahr 1964 und die folgenden Kalenderjahre erhoben werden.-
Artikel XXIV
Dieses Abkommen bleibt auf unbegrenzte Zeit in Kraft, jedoch kann jeder der Vertragstaaten bis einschließlich 30. Juni eines jeden Kalenderjahres, das auf das Kalenderjahr 1967 folgt, das Abkommen gegenüber dem anderen Veitragstaat kündigen; in diesem Falle verliert dieses Abkommen seine Gültigkeit
a)   hinsichtlich der griechischen Steuer mit Bezug auf die Einkünfte, die in dem auf das Kündigungsjahr folgenden Kalenderjahr bezogen werden;
b)    hinsichtlich der deutschen Steuer für die Steuern, die lür das auf das Kündigungsjahr folgende Kalenderjahr erhoben werden.
ZU URKUND DESSEN! haben die hierzu gehörig befugten Unterzeichneten dieses Abkommen unterschrieben und mit ihren Siegeln versehen.
GESCHEHEN zu Athen am achtzehnten April eintausendneunhundert-sechsundsechzig in sechs Urschriften, je zwei in deutscher, englischer und griechischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist; im Zweifelsfall ist der englische Wortlaut maßgebend.
Eur die Bundesrepublik Deutschland: Oskar Schütter
Für das Königreich Griechenland: Th. Rend i s
tov Vttzj/Xvjj, z^ oaov ft Kjfijpv^a.r 7?,; < »;/oa-öv<:>ov \rl\x,jy.zy.-{y.z t?,; Yzz-•xy.t.y.z öiv zyz\ :j-/j-/j./.z, $r/.oinw – :p;. ~j~j iv7.vTiov z\z ¦}•> Jv/jicvYjT.v tov I>7-nü.zv/j ~?tz Vj/.y.^tz £vtÖ; -.z.C-ii ;r/;v<">v i~6 TT,; rl\i.zcifi[):ry.y.z bjy.zZzoiz ty;: irr/vor rrtz Tjy.-^or/.y.z.
"ApOpov XXIIL
(1)  II r.y.Zj~jrsy. av;j.9coviy. r)jov o-oj: xvpcoty; y.y.l oi tit///. xvpcorjccop £eov ö–oiz ij--//./.¦/.-.Cin.   ~<)   -y./)~zzii   Sjv7.tov   bj
(2)  11 ioyvr ~rtz -zpovc;/;; rsjy.i>iWiy.z y.pyzry.. ;;."i – y.zz/.zirsiv tov s-ov.I:vov ;xr(vö: irro ~7tz r^xzzjxr^jiy.z ~r,z t.vt7.~/.-/.yyr^z :wv tit/.ov yjzciizoiz y.y.l ioopi:
y.) Hz ~po; tov  l]/./.r(v.xov ^opov. to Z.njtirt-j.y. to xtojv.xvov 8ii to \\xzzj-Aoy.axov   eto:   1964   v.y.\   ~y.   z–>\xz-ty.
TliJ.zcj~/.j-r.y.y.y. z~:ri.
•>) 12: npo; tov .popov ~Ttz Uv.oanovoov \rlJ.rjy.zy.~iy.z. tov: cpopovp A-.vzz k-i[j-j."/j.S)-y.. ?).% ~j r:;jL£po).ov.7.x.ov z.jZ 1964 x/p. -% z–jiz^y. //./.jpo/.o--{.y.y.y. z~rr
"ApOpov XXIV
11 –y.zj\>ny- rs-j[}.z>or/.y. .nyjz. z –  iopnTov. y./j.y. zv.y.rs~jV tcjv zsyx^yi.-).o;x£vcov Kpv.xöv ^jV7.T7... [xiyz\ y.y.l ~~rtz :U>y;; lovviov oiov^-O" ¦rl\).zz<i>.>f{\y.y.,~j z.jjZ [xztx ~j z~.tz 1967 vi z~A(<i^rt z\z to z~zziv l/r/fiy./.Xoy.rvov Kpi.Tor zl^j-Ar^.v /^Izoiz. bj -.j.y:)-.rl Kz –.z-z..~-(.inz. ri -/.z^iiy. avv/^cjvia ~./. jZ}. \rsy ¦)!-jT7 :
7.) bi nyznzi –po: tov  ll/./.^v-xov -^opov. –.zyy.z.ibivy t.zz\ ziTjf)rl[xy.~Jz xto-[izj/j y.y.zy. to T^.spoAOV.yxöv ~i~<>z örrsp ztzzt-xi tov z~rrjz evtoc tov o–olov z-xzSAfri rj zifrj-Ar^i.c }.rtizoyz.
rj) zv oyzaz. T.zhz tov rpopov ty;: < o.o-cttovSoj ArjiJLOxpxTta; S.i cpopoo: ciiTivrc    ETnliaJO/jVTxi   y.7.Ta   to    r,;;.3-
0OAOYL7XOV      STOr      OTTiC      £^£T7..      TOV
^tov:    bt-.hz   tov    ö-oiov    i-^olr    ^ zXÜj–Ärpiz. /.r^zciz.
E.p –ioTcoaiv tojv y.voi-zzto o. v–097.1" vo;isvoi SiOVTtop jpovaio^oT/jv.fvo, –por tovto. v–£vpy.j7.v Tr,v –7.pova7.v fTr/pt.j-VL7.V   OJaavTsr   T7.r   Cypyv^y;   rjTwv.
EySVOVTO   3ip   £p   TTp6jT0TVTT7   £V   AO/;-
vaic tyjv lSr;v A-ip./..oj 1!)6<5. ävä Svo ei; tvjv r£pa7.v.xY;v, E).>.r,vixr,v x.7.i Av-ft.vy.ry yj.oiaay.v. T(öv Tp.ov y.z.xbjow övtcov cp irroj 7.v)evt.xojv. ev –jpnTTcjac-82 iiA^/ioXiyr iT.zz.nyiZ. to Ayy/..xÖv x:e;.cvov.
A.7.  T/V (.);/ö(T-OVVyV A/V.OXp 7T.7V
t?,; l^pv.aviar "(»o-x7.p i:>.LT=:p
Ali to \iy.i./.z.rjj  T?,r  11/./y.Vjz (-Jziyy.z^z Vbi-rz
ment of the Fedeicd Rej)ublic of Gei-niany has not nuide a tontrary dec-laration to the Government ol the Kingdom of Gieece within three months fiom the dato ol entry into leite of  the  Agr(>ement.
A 1 tiele XX111
(1)   This Agreement shall be ialiiied and the insfrumenfs of ratification shall be exchanged as soon as possible in Bonn.
(2)   Tnis Agreement .shall come into iorce alter the expiration of a month following the date on which the Instruments of ratification aie exchanged and shall thereupon have effect:
(a) in respect of Greek tax, in relalion to the income derived in the cal-endar year 1964 and the sub-sequent calendar years,
(1)1 in respect of Federal Republic tax, for taxes which are levied for the calendar year 1964 and tho suh-sequent calendar Years.
Article XXIV
Tliis Agreement shall continue in effect mdefinitivelv but either of the Contracting States may on or betöre the 30th day of June in any calendar vcar alter 1967 give to the othcr Contracting State notice ot termination, and in such evenf this Agreement shall cease to be eftective:
lal in iesj)ect of Greek tax, in relation to the income derived in the calendar year subsequent to the year in which the notice of termination is given,
(1)) in respect of the Federal Republic tax, for taxes which are levied for the calendar year following the year in which the notice of termination is given.
IN WITNESS WHEREOF the under-signed duly authorised thereto have signed this Agreement and have af-lixed thereto their seals.
DONE in six Originals in Athens this day of April 18th two each in the German, Greek and English languages, all three texts being equally authori-tative except in the case of doubt üben   the   English   text   shall   prevail.
Tor the Fedeial Republic   of Germany: Oskar Schiit t ei
Fol  the Kingdom ol Gieece: Th. Ren d i s


